901 


© (graben) einen Gang/ein Loch - Wurm, Insekt: 

creuser un passage/un trou 

© (hineinstoßen) etw in etw (Akk) - enfoncer qc 

dans qc 

I. intr V ® (stochern) in der Nase - se mettre 

les doigts dans le nez; im Ohr - se gratter dans 

V’oreille 

MED Zahnarzt: passer la roulette 

ın nach Bodenschätzen - creuser pour trou- 

ver des richesses minieres 

© fam (fragen) revenir ä la charge 

© (quälend nagen)in jdm - Zweifel:ronger qn 

II. r V sich durch den Fels - Bohrgerät: [trans|per- 

cer le rocher; sich in die Erde - Speer, Trümmerteile: 

se planter dans le sol; sich in/durch den Körper - 

Schwert: s’enfoncer dans le corps 

bohrend Adj Schmerz lancinant{e); Zweifel, Ungewiss- 
heit torturant(e); Frage pressant(e); Blick percant[e) 

Bohrer ['bo:re] <-s, -> m @& (Bohrmaschine) per- 
ceuse f [Bohreinsatz) meche f 

» (Handbohrer) chignole f 

ED (Zahnarztbohrer) fraise f 

Bohrfeld nt champ m petrolifere Bohrfutter nt 
TECH mandrin m Bohrhammer m marteau-perfo- 
rateur m Bohrinsel f plate-forme f de forage, plate- 
forme petroliere Bohrloch nt @s min puits m de 
forage @/gebohrtes Loch) trou m Bohrma- 
schine f perceuse f [&lectrique] Bohrturm m der- 
trick m 

Bohrung ['bo:run] <-, -en> f@® kein Pl (das Bohren) 
forage m; eine - nach Erdöl un forage pour trouver 
du petrole 
© (Bohrloch) forage m 

Bohrwinde / tecH chignole f 

böig ['be:ıc] I. Adj Wetter venteux(-euse); -er Wind 
vent men rafales 
II. Adv - auffrischen Wind:se rafraichir en soufflant 
en rafales 

Boiler ['oayle] <-s, -> m chauffe-eau m; den - 
anstellen allumer le chauffe-eau 

Boilie ['bazli] <-s, -s> nt ANGELN bouillette f 

Boje ['bo:ja] <-, -n> f bouee f, balise f 

Bolero [bo'le:ro] <-s, -s> m Mus, COUT bolero m 

Bolivianer(in) [boli'via:ne] <-s, -> m{f} Bolivien(ne) 
m(f) 

bolivianisch [boli'via:nıf] Adjbolivien(ne) 

Bolivien [bo'li:vion] <-s> nt la Bolivie 

Böller ['boele] <-s, -> m ©bmiL petit mortier m, cra- 
pouillot m 
&» (Feuerwerkskörper) p&tard m 

bollern ['balen] intr V NDEuTscH tambouriner; gegen 
etw - tambouriner contre qc 

BöllerschussfR m salve f d’artillerie, coup m de 
canon 

Bollwerk ['b>l-] nt geh bastion m 

Bollywoodfilm ['b>livot-] m film m de Bollywood 

Bolschewik(in) [b>lfe'vik, Pl: balfe'virkn, balfe'viki] 
<-en, -en 0 Bolschewiki> m{f) s. Bolschewist 

Bolschewismus [balfe'vismos] <-; kein Pl> m Hıst 
bolchevisme m 

Bolschewist(in) [b>lfe'vist] <-en, -en> m/f} Hıst 
bolcheviste mf bolchevik mf 

bolschewistisch [balfe'vistif] Adj Hıst bolchevique 

bolzen ['baltsn] fam 1. intr Vjouer au foot (fam) 
Il.tr V den Ball an den Pfosten - tirer sur le 
poteau 

Bolzen ['baltsn] <-s, -> m @TecH boulon m 
© (Geschoss) fleche f 

Bolzenschneider m coupe-boulon m 

Bolzplatz m terrain m de jeu 


bombardement m 
@/fig ein - von Fragen un feu nourri [o une ava- 
lanche] de questions 

bombardieren* [b>mbardi:ran] tr V &» (mit Bom- 
ben) bombarder; (mit Granaten) pilonner 
© (überschütten) jdn mit Fragen - assaillir qn de 
questions 

Bombardierung [b>mbar'disrun] <-, -en> f [mit 
Bomben) bombardement m; (mit Granaten) pilm- 
nage m 


bombastisch [b>m'bastıf] pej1l. Adj& (schwäülstig) 
ronflant(e) (DEj); Sprache ampoule(e) 

'pompös) pompeux(-euse) 

. Adv pompeusement 

Bombe ['b>mb3] <-, -n> f&® Mir bombe f 

(Geldbombe) sacoche f 

}FBALL fam boulet m de canon (arg) 
»wie eine - einschlagen faire l’effet d’une bombe 

Bombenalarm m alerte f a la bombe; /Flieger- 
alarm) alerte aerienne Bombenangriff m bom- 
bardement m Bombenanschlag m, Bomben- 
attentat nf attentat m A la bombe Bomben- 
attentäter(in) m/f) poseur(-euse) m/f) de bombes 
Bombendrohung / alerte f ä la bombe Bom- 
benerfolg m famme6ga-succes m (fam); ein - sein 
Film, Musical: casser la baraque /fam), faire un tabac 
(fam) bombenfest Adv fam kleben, sitzen comme 
du beton (am) Bombenflugzeug nt bombar- 
dier m Bombenform / kein Pl fam super forme f 
(fam); er/sie ist in - il/elle est en super forme 
Bombengeschäft nt fam affaire f en or; mit etw 
ein - machen faire des affaires juteuses avec qc 
(am) Bombengeschwader nt escadrille f de 
bombardiers Bombenhagel m pluie f de bombes 
Bombenkrater m s. Bombentrichter Bomben- 
krieg m guerre f des bombes Bombenleger <-s, 
-> m s. Bombenattentäter Bombenrolle f fam 
röle m en or bombensicher' I. Adj Bunker anti- 
-bombe II. Adv lagern, unterbringen a l’abri des bom- 
bes bombensicher? fam I. Adj Tipp absolument 
sür(e); das ist eine -e Sache c’est dans la poche 
(fam) Il. Adv sürfe) (fam) Bombensplitter m 
Eclat m de bombels] Bombenstimmung f kein P! 
Jam ambiance f d’enfer (fam) Bombenteppich m 
tapis m de bombes; mit einem - belegt werden 
subir un deluge de bombes Bombenterror m ter- 
rorisme m A la bombe Bombentrichter m cra- 
tere m de bombels] 

Bomber ['bambe] <-s, -> m fam bombardier m 

Bomberjacke f cout bombardier m 

bombieren* [b>m'bitran] tr V Tech emboutir, bom- 
ber 

bombig ['b>mbic] Adj fam eine -e Stimmung une 
ambiance du tonnerre (fam) 

Bommel ['b>mI] <-, -n> 5 <-s, -> m Dia. pompon m 

Bon [b>n, b5:] <-s, -s> m @ (Kassenzettel) ticket m 
de caisse 
© (Gutschein) bon m, avoir m 

bona fide ['bo:na firda] Adv ur de bonne foi, en 
toute bonne foi 

Bona-fide-Angebot nt jur offre f de bonne foi 
Bona-fide-Klausel / jur clause f de bonne foi 

Bonbon [b>y'b>n, b5'b5:] <-s, -s> nt o m @ (Süßig- 
keit) bonbon m 
© (Attraktion) gäterie f 

bonbonfarben [b>y'banfarbn, b5'b3:farbn], bon- 
bonfarbig Adj |de] couleur bonbon 

Bonboniereff, Bonbonniere [b5b>'nierra] <-, 


© (Pralinenpackung) boite f de chocolats 

Bond [b>nt] <-s, -s> m Fin titre m d’emprunt 

bongen ['banan] tr V fam enregistrer 
» [das ist] gebongt! s/pas de probleme! (fam) 

Bonifikation [bonifika'tsio:n] <-, -en> f com bonifi- 
cation f, indemnite f 

bonifizieren* [bonifitsisren] tr V coM ristourner, 
indemniser 

Bonität [boni'teit] <-, -en> f Fin solvabilite f 

Bonitätsauskunft / rin renseignement m sur la sol- 
vabilite Bonitätsbestätigung / rın certification f 
de solvabilit€ Bonitätsbewertung f rn &valua- 
tion f de la solvabilit Bonitätsprüfung f rın 
examen m de solvabilite 

Bonmot [b5'mo:] <-s, -s> nt geh mot m d’esprit 

Bonn [b>n] <-s> nt Bonn 

Bonsai ['banzar] <-[s], -s> m bonsai m 

Bonus ['bo:nvs, Pl: 'bo:nvs, 'boinvsa, 'boini] <- 0 
-ses, - 0 -se 0 Boni> m @& (Versicherungsrabatt) 
bonus m 

(Punktgutschrift) bonification f 

(Vorteil) bonus m 


bohrend-borgen 

En ER, __bohreng-borgen _ 

Bonusmeile f mile m Bonustrack [-trek] m 
titre m bonus 

Bonze ['bantss] <-n, -n> m ®& pej pontife m (fam) 

EL bonze m 

Booklet ['buklıt] <-s, -s> nt livret m Bookmark 
[bukmaik] <-, -s> f <-s, -s> nt INFORM signet m 

Boom [bu:m] <-s, -s> m a. BÖRSE boom m; ein - bei 
Antiquitäten un boom sur les antiquites; einen 
neuen - erleben ötre de nouveau en pleine expan- 
sion 

boomen ['bu:man] intr Vconnaitre un boom 

Boot [bo:t] <-[e]s, -e> nt bateau m; (Ruderboot) 
barque f; (Segelboot) voilier m, bateau m & voiles; 
- fahren faire du bateau 
»jdn mit ins - holen fam impliquer qn; wir sit- 
zen alle in einem [o im selben] - nous sommes 
tous loges/toutes logees A la möme enseigne 

Boot-Datei, Bootdatei ['bu:t-] f ınrorMm fichier m 
de demarrage Boot-Diskette, Bootdiskette f 
INFORM disquette f de demarrage 

booten ['bu:tn] fr V ınrorMm d&marrer 

Booten ['bu:tn] <-s; kein Pl> nt ınrorM demarrage m 

Boot-Laufwerk, Bootlaufwerk ['buit-] nt INFORM 
lecteur m de demarrage Boot-Manager, Boot- 
manager m INFORM gestionnaire m de d&marrage 
Boot-Passwortf, BootpasswortfR nt ınrorM 
mot m de passe pour le dömarrage 

Bootsangelei <-; kein Pl> f peche f en barque 
Bootsbauerlin) <-s, -> m/f} constructeur(-trice) 
m({f) de bateaux Bootsfahrt f promenade f en 
bateau Bootshaus nt hangar m A bateaux Boots- 
länge f longueur f de bateau Bootsmann 
<-leute> m NAUT quartier-maitre m; MıL premier-mal- 
tre m Bootssteg m ponton m Bootsverleih m 
location f de bateaux Bootsverleiher(in) m/f) 
loueur(-euse) m/f) de bateaux 

Bor [bo:e] <-s> nt cHEM bore m 

Borax ['bo:raks] <-[es]> m CHEM borax m 

Bord! [bart] <-[e]s; kein Pl> m (Schiffsrand) bord m; 
an - gehen/kommen monter ä bord; jdn/etw an 
- nehmen prendre qn/gc & [son] bord; an - sein 
etre A bord; von - gehen debarquer; über - gehen 
passer par-dessus bord; frei an - franco A bord 
»etw über - werfen jeter qc par-dessus bord; fig 
mettre qc au panier 

Bord? [bart, Pl: barda] <-[e]s, -e> nt (Wandbrett) 
tablette f 

Bordbuch nt journal m de bord Bordcase [-ke:s] 
<-, -s> m o nt attach&-case m Bordcomputer m 
ordinateur m de bord 

bordeaux [b>r'do:] Adj unv bordeaux inv; mein 
neuer Schal ist - ma nouvelle Echarpe est bor- 
deaux 

bordeauxrot [bar'do:-] Adjrouge bordeaux inv 

bordeigen Adjınrorm Computersystem de bord 

Bordell [b>r'del] <-s, -e> nt maison f close 

Bordempfänger m recepteur m de bord 

Borderline-Persönlichkeit ['bardelamn-] f PsYCH 
personnalite f borderline Borderline-Syndrom nt 
MED syndrome m borderline 

Bordfunk m radio f de bord Bordfunkerf(in) m/f} 
NAUT, AvIAT Tadio m [de bord] Bordinstrument nt 
meist Pl instrument m de bord Bordkapelle f 
orchestre m de bord Bordkarte f carte f d’embar- 
quement Bordkonnossement nt com connaisse- 
ment m & bord Bordküche / cuisine f de bord 
Bordpersonal nt avıar &quipage m Bordradar m 
radar m de bord Bordradarschirm nt &cran m 
radar de bord Bordsender m &metteur m de bord 
Bordstein m bordure f de trottoir »den - mit- 
nehmen fam se payer la bordure /fam) 

Bordsteinkante f bordure f de trottoir Bord- 
steinschwalbe fhum fam poule f (hum fam) 

Bordüre [bar'dy:ra] <-, -n> f bordure f galon m 

Bordverpflegung f [im Flugzeug) catering m 
Bordwaffen P/ armes fpl de bord Bordwand f 
eines Schiffsbordage m; eines Flugzeugs paroi f lat6rale 

Borg [bark] auf - a credit 

borgen ['bargn] I.r V sich /Dat) etw von jdm - 
emprunter gceägn 
Il. tr Vjdm etw - prötergcäan 


„Borke-Boxershorts. 
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Borke ['barke] <-, -n> f&3 Bor Ecorce f er 
ES NDEUTSCH (Schorf} croüte f 
Borkenkäfer m zooı bostryche m 
Born [barn] <-[e]s, -e> m poet © (Quelle) fontaine f, 


source f 

» (Ursprung) source f 

borniert [b>r'niret] Adj pejbornefe) 

Borniertheit [barnizethast] <-; kein Pl> f (Eigen- 
schaft) etroitesse f d’esprit 

Borreliose [bare'io:za] <-, -n> f MED borreliose f 

Borfrletsch ['baretf] <-[e]s; kein Pl> m bourrache f 

Borsalbe f vaseline f boriquee 

Börse ['boerza] <-, -n> f &b (Wertpapierhandel, 
Gebäude) Bourse f 
© veraltet (Geldbeutel) porte-monnaie m 

Börsenabrechnungstag m date f de comptabili- 
sation des valeurs boursieres Börsenaufsicht f 
surveillance f des operations de Bourse Börsen- 
auftrag m ordre m de Bourse Börsenaussich- 
ten Pl perspectives fpl boursieres Börsenbe- 
ginn m ouverture f de la Bourse; bei - & l’ouver- 
ture Börsenbericht m bulletin m de la Bourse 
Börseneinführung f introduction f en Bourse 
börsenfähig Adj Wertpapier negociable en Bourse 
Börsengang <-gänge> m introduction f en 
Bourse börsengängig Adj Waren negocie(e) en 
Bourse Börsengeschäft nt operation f boursiere 
Börsengesetz nt jur loi f relative A l’organisation 
et ä la police des bourses Börsenhandel m com- 
merce m boursier; amtlicher - marche m offciel; 
rückläufiger - Bourse f en repli Börsenhänd- 
ler(in) m{f) delegue(e) m/f) en Bourse Börsenin- 
dex m indice m boursier Börsenjargon m jar- 
gon m boursier Börsenjobber(in) m{f) Börse 
boursier(-iere) m/f) Börsenkapitalisierung f 
capitalisation f boursiere Börsenkonsortium nt 
consortium m boursier Börsenkrach m krach m 
boursier Börsenkreise P/ milieux mp! boursiers 
Börsenkrise f crise f boursiere Börsenkurs m 
courss m de Bourse Börsenmakler(in) m/f) 
agent m de change Börsenmaklerkammer 
Chambre f syndicale des societes de Bourse Bör- 
senmanöver nt manceuvre f de Bourse Börsen- 
neuling m (Spekulant, Händler) novice m en 
Bourse; (Unternehmen) entreprise f cotee depuis 
peu börsennotiert Adjrin Firma cote(e) en Bourse 
Börsennotierung f cotation f en Bourse Bör- 
senpflichtblatt nt = bulletin m d’annonces I6- 
gales obligatoires Börsenplatz m place f boursiere 
BörsenplatzierungFR f placement m boursier 
Börsenpreisbildung / fixation f des prix en 
Bourse Börsenpublikum nt public m de la 
Bourse Börsenrecht nt droit m boursier; interna- 
tionales - droit international boursier Börsen- 
schluss"R m clöture f de la Bourse; bei - A la 
clöture BörsenschlusskursfR m cours m de clö- 
ture Börsenschwankungen P/ fluctuations fp/ 
boursieres Börsenschwindel m fricotage m bour- 
sier Börsenspekulantlin) m/f) speculateur m 
boursier/speculatrice f boursiere Börsenspeku- 
lation f speculation f en Bourse Börsenstart m 
FIN introduction f en Bourse Börsentendenz f 
tendancee f de la Bourse Börsentermin- 
geschäft nt operation f de bourse & terme Bör- 
sentipp"R m fam tuyau m boursier (fam) Bör- 
sentransaktion f transaction f boursiere 
Börsenumsatz m transactions fpl de Bourse 

Börsenumsatzsteuer f impöt m sur les op6ra- 
tions de bourse Börsenumsatzvolumen nt 
volume m des operations de Bourse 

Börsenverkehr m changes mp! boursiers, trans- 
actions /pl boursieres Börsenvertreter(in) m/f) 
repr&sentant m boursier/representante f boursiere 
Börsenwert m valeur f boursiere Börsenwe- 
sen nt kein Pl|monde m de la] Bourse Börsenzei- 
tung / journal m boursier Börsenzulassung f 
admission f A la Bourse 

Börsianerlin) [boerzia:ne] <-s, -> m{f) fam 
senmakler) boursier(-iere) m/f} 

Spekulant) speculateur(-trice) m/f}; (Kleinspeku- 

lant) boursicoteur(-euse) m/f) 


BT 

Borste ['barsta] <-, -n> f@ einer Bürste poil m; (fein) 
soie f 
© (Schweineborste) soie f 

© Pl hum fam (Kopfhaare) tits mpl (fam); (Bart- 
haare) barbouze f (fam) 

Borstenvieh nt hum fam 
porc m 
© (Schweine) das - la gent porcine (hum) 

borstig ['barstic] Adjpoilule) 

Borte ['barts] <-, -n> f bordure f, galon m 

Borwasser nt eau f boriquee 

bös [be:s] Adj, Adv s. böse 

bösartig [-a:retıc] Adi «“&mechante) @&meD 
malin(-igne) Bösartigkeit <-, -en> f &% (Tücke) 
möchancete MED malignite f 

Böschung ['befun] <-, -en> f einer Straße, eines 
Bahndamms talus m; eines Flusses, Kanals berge f 

böse ['ba:za] I. Adj & (übelwollend) Person, Gesichts- 
ausdruck, Grinsen me&chant(e); Fee mechant[e) ante- 
Pos6; Absicht, Geistmauvais(e) ant&pose; Kräfte male- 
fique 

© fam (unartig) vilain(e); du -s Kind! sale gosse! 


einzelnes Schwein) 


& attr (Übel, unangenehm) Angelegenheit, Sache sale 

antepose; Folgen, Konsequenzen fächeux(-euse); 

Streich mauvais(e) antepose 

&& (verärgert) Gesicht fäche(e); auf jdn - sein ötre 

fäche(e) [o en colere] contre qn; mit jdm - sein 
fam etre fäche(e) avec qn; sei [mir] nicht -, aber... 
ne m’en veux pas, mais ... 
© fam (schlimm) mechant(e) antepose (fam) 
II. Adv © [übelwollend) möchamment; ich habe es 
nicht - gemeint! je n’ai pas pense a mal! 
© (schlimm) - aussehen Wunde, Entzündung:ne pas 
etre beaulbelle) [a voir]; dein Husten hört sich - 
an tu as une m6chante toux; das/es sieht - für 
ihn aus ca se presente mal pour lui; - dran sein 
etre en mauvaise posture; das wird - ausgehen ca 
va se terminer mal 
©» fam (sehr) sich blamieren mechamment (fam) 

Böser) /{m) dek! wie Adj @&cınz, THEAT möchant(e) 
m{f) 

eh (Teufel) der - le malin 

Böse|s) nt dekl wie Adj@ a. reı mal m; das - le mal 

@ (Übles) [etwas] -s quelque chose de mal; jdm 
etwas/nichts -s antun wollen vouloir faire du 
mal/ne vouloir faire rien de mal a qn; im -n [ausei- 
nandergehen] [se quitter] fäch&(e)s 

Bösewicht ['be:zavist] <-[e]s, -e 0 -er> m && hum 
veraltet (Schurke) gredin m (vieilli) 
© hum famna, du kleiner -! espece de petit galo- 
pin! (fam) 

bösgläubig jur I.Adj de mauvaise foi I. Adv - 
handeln agir dans une intention malveillante 
Bösgläubigkeit <-; kein Pl> f ur mauvaise 
foi f 

boshaft ['bo:shaft] I. Adj Person, Bemerkung, Grinsen 
mechant(e) 
II. Adv möchamment 

Bosheit ['bo:shast] <-, -en> f meöchancete f; aus 
[lauter] - par [pure] mechancete 

Boskop ['b>skap] <-s, -> m boskoop f 

Bosnien ['b>snian] <-s> nt la Bosnie 

Bosnien-Herzegowina [-hertse'go:vina] <-s> nt la 
Bosnie-Herzegovine 

Bosnier(in) ['bsnie] <-s, -> m{f) Bosniaque mf 

bosnisch ['basnıf] Adj bosniaque 

Bosporus ['b>sporus] <-> m der - le Bosphore 

Boss#R <.es, -e>, BoßALT [pas] <Bosses, Bosse> m 
Jam boss m {fam) 

böswillig 1. Adj © Bemerkung mechant{e); Plan mal- 
veillant{e) @»Jur Absicht, Verlassen delictueux[(-euse) 
II. Adv avec malveillance; - handeln agir dans une 
mauvaise intention Böswilligkeit <-; kein Pl> f 
mechancet6 j malveillance f 

Botanik [bo'ta:nık] <-; kein Pl> f botanique f 

Botaniker(in) [bo'ta:nike] <-s, -> m/f} botaniste mf 

botanisch [bo'ta:nıj] I. Adj botanique 
ll. Adv betrachten du point de vue botanique 

Botanisiertrommel [botani'zi:e-] f boite f d’herbo- 
riste 


Bote ['bo:ta] <-n, -n> m, Botin f © (Kurier) mes- 
sager(-ere) m/f} 
@ (Laufbursche) coursier(-iere) m/f); einer Kanzlei, 
Firma commissionnaire mf 
© liter (Anzeichen) messager(-2re) m/f} (liter) 

Botendienst m täche f de coursier Botengang 
<-gänge> m commission 5 course f für jdn einen 
- machen [o erledigen] faire |o effectuer] une 
course pour qn Botenlohn m remuneration f du 
messager 

Botox® ['bo:tsks] <-; kein Pl> nt Abk von Botuli- 
numtoxin PHARM botox m 

Botschaft ['bo:tfaft] <-, -en> f & (Gesandtschaft) 
ambassade f 
geh (Nachricht) annonce f; (Mitteilung, Nach- 
richt) message m 
€» (Aussage) eines Werks message m 
»die Frohe - la bonne nouvelle 

Botschafter(in) ['bo:tfafte] <-s, -> m/f) ambassa- 
deur(-drice) m/f} 

Botswana [b>'tsva:na] <-s> nt le Botswana 

Botswanerf(in) [b>'sva:ne] <-s, -> m{f} Botswa- 
nais(e) m/f), Botswaneen(ne) m/f} 

botswanisch [b>'sva:nıf] Adj botswanais(e), bots- 
waneen(ne) 

Böttcher(in) ['batge] <-s, -> m/f) tonnelier(-i£re) 
m(f) 

Bottich [!batıg] <-[e]s, -e> m baquet m, bac m 

Bottleparty ['bsti-] f föte oü les invites amenent 
eux-m&mes leur boisson 

Boucl& [bu'kle:] <-s, -s> nt (Garn) bouclette f 
(Wolle) laine f bouclette 

Bouillon [bul'j5:, buljjan] <-, -s> f bouillon m gras 

Bouillonwürfel [bul'jö:-, buljsn-] m cube m de 
bouillon 

Boulevard [bula'va:e] <-s, -s> m boulevard m 

Boulevardblatt [buls'va:e-] nt pejjournal m A sen- 
sation Boulevardjournalist(in) m/f) journaliste 
mf people Boulevardpresse f pej presse f ä sen- 
sation Boulevardstück nt vaudeville m Boule- 
vardtheater nt theätre m de boulevard Boule- 
vardzeitung f journal m a sensation 

Bourgeois [bur'3ga(s)] <-, -> m pej geh bour- 
geois(e) m{f} 

Bourgeoisie [burzga'zi:, Pl: burzga'zizan] <-, -n> f 
veraltet geh bourgeoisie f 

Boutique [buti:k, P/bu'tikn] <-, -n> f boutique f 

Bovist ['bo:vist, bo'vist] <-[e]s, -e> m s. Bofist 

Bowdenzug ['baudn-] m TECH cäble m sous gaine 

Bowle ['bo:lo] <-, -n> f boisson alcoolisee ä base de 
vin ou de champagne ä laquelle on ajoute du sucre 
et des fruits 

Bowlengefäß ['bo:lan-] nt saladier m A Bowle 
Bowflenglas nt verre m ä& Bowle 

Bowling ['bo:lın] <-s, -s> nt bowling m 

Bowlingbahn ['bo:lın-] f piste f de bowling Bow- 
lingcenter [-sente] <-s, -> nt bowling m Bow- 
lingkugel / boule f de bowling 

Box [baks] <-, -en> f ® (Pferdebox, Einstellplatz) 
box m 

'Montageplatz für Rennwagen) stand m 

Behälter) mallette f 

Lautsprecherbox) enceinte f 

boxen ['bsksn] 1. intr Vboxer; gegen jdn/um etw - 
boxer contre qn/pour qc 
II. tr V&» (schlagen) donner des coups de poing ä 


IIlr V © fam (sich schlagen) sich - se tabasser 

(am) 

»fam (einen Weg bahnen) sich durch die 
Menge - traverser la foule en jouant des coudes 

Boxen <-s; kein Pl> nt boxe f 

Boxenstopp"R m sport arr&t m au stand [de ravi- 
taillement]; einen - machen s’arröter au stand [de 
ravitaillement] 

Boxer ['bakse] <-s, -> m &% (Sportler) boxeur m 

(Hund) boxer m 

Boxerin ['baksarın] <-, -nen> f boxeuse f 

Boxermotor m aut moteur m & cylindres opposes 

Boxernase / nez m de boxeur Boxershorts P/ 
boxer-short m 
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Boxhandschuh m gant m de boxe Boxhieb m 
coup m de poing, crochet m Boxkampf m 
© (Kampf, Wettkampf) match m |o combat m] de 
boxe ®&kein Pl (Boxsport) boxe f Boxprofi m 
boxeur m professionnel/boxeuse f professionnelle 
Boxring m ring m Boxsport m boxe f 

Boy [bar] <-s, -s> m &&TOURISMUS groom m, chas- 
seur m; [Liftboy) garcon m d’ascenseur, liftier m 

+ sl (junger Kerl) mec m (fam) 

Boygroup ['bargru:p] <-, -s> f boys band m 

Boykott [bar'kst] <-[e]s, -e 0 -s> m boycottlage] m 

Boykottaufruf m appel m de boycottage 

boykottieren* [bayks'tisran] fr V boycotter 

Boykottmaßnahme f mesure f de boycott Boy- 
kottverbot nt interdiction f de boycottage 

bpi [bepe”i:] Abk von bits per inch ınrorm bits mp! 
par pouce 

bpp [bepe'pe:] Abk von bits per pixel ınrorm bits 
mpl par pixel 

B-Promi ['be:-] <-s, -s> m, <-, -s> fpej fampeople m 
de seconde zone (p£&j fam) 

bps [bepe”es] Abk von bits per second inForM bits 
mpl par seconde 

Bq Abk von Becquerel Bq 

BR [be:”er] m Abk von Bayerischer Rundfunk 
radio et television publigues de Baviere 

brabbeln ['brab!n] fam I. tr V marmonner 
Il. intr Vmarmonner; Säugling: babiller 

brach! [bra:x] /Imp von brechen 

brach? [bra:x] Adj (dauerhaft nicht bestellt) en 
friche; (vorübergehend nicht bestellt) en jachere 

Brachfeld nt (dauerhaft nicht bestelltes Feld) 
friche f (vorübergehend nicht bestelltes Feld)terre f 
en jachere 

brachial [bra'xia:l] Adj @ men brachialfe) 
© geh brutall(e) 

Brachialgewalt / geh violence f extreme; etw mit 
- tun faire gqc avec une violence extröme 

Brachland nt (dauerhaft nicht bestelltes Land) 
friche f {vorübergehend nicht bestelltes Land) 
terre f en jachere brachliegen {r V (dauerhaft 
nicht bestellen) laisser en friche; [vorübergehend 
nicht bestellen) laisser |o mettre] en jach£re; ein 
Feld - laisser un champs en friche/en jachere 
brachlliegen intr V unreg «» (dauerhaft nicht 
bestellt werden) &tre en friche; [vorübergehend 
nicht bestellt werden) ötre en jachere; einen Acker 
- lassen laisser un champs en friche/en jachdre 
© (ungenutzt bleiben) Talent, Kenntnisse: &tre |lais- 
se(e)] en friche; etw - lassen laisser dormir qc 
Brachvogel m zooı. courlis m 

brackig ['brakıcg] Adjsaumätre 

Brackwasser ['brak-] nt eau f saumätre 

Bradykardie [bradykardi:, Pl: bradykar'diran] <-, 
-n> f MED bradycardie f 

Brahmane [bra'ma:na] <-n, -n> m brahmane m 

brahmanisch [bra'ma:nıf] Adjbrahmanique 

Brailleschrift ['bras-] / braille m, Ecriture f braille 

Braindrain"R ['breindre:n] <-s; kein Pl> m fuite f 
des cerveaux Brainstorming ['bre:nstoremin] <-5; 
kein Pl> nt brainstorming m, remue-meninges m 

Bramsegel ['bra:m-] nt nauT petit perroquet m 

Branche ['brä:fa] <-, -n> f ([Wirtschaftszweig, Tätig- 
keitsbereich) branche f 

branchenbedingt ['brä:fn-] Ad propre ä la/une 
branche Branchenbeobachter(in) m/f) obser- 
vateur(-trice) m/f) de la/d’une branche Bran- 
chenbuch nt = pages jaunes fpl branchen- 
fremd Adj qui n’est pas de la branche; - sein ne 
pas ötre de la branche Branchenführer(in) m/f) 
leader m dans la branche Branchenindex m 
indice m de branche Branchenkartell nt sur 
cartel m du secteur professionnel Branchenken- 
ner(in) m/f} specialiste mf de la branche Bran- 
chenkenntnis f connaissance f dans la branche 
Branchenkiller m fam etw ist ein/wird zum - 
ge signifie la mort d’une branche d’activite bran- 
chenkundig Adjexpert(e) dans la branche Bran- 
chensoftware f ınrorm logiciel m d’entreprise 
Branchenspanne / marge f de la branche bran- 
chenspezifisch I. Adj Gegebenheit, Problem specifi- 
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que & la branche II. Adv ein Problem - lösen 
resoudre un probleme de maniere adaptee A [o pour] 
la branche branchentypisch Adjpropre A la/une 
branche branchenüblich Adj habituel(le) dans 
la branche Branchenüblichkeit <-, -en> f Fin 
conformite f aux usages de la profession bran- 
chenunüblich Adj Preis, Methode inhabituel(le) 
dans la branche Branchenverzeichnis nt 
annuaire m professionnel branchenweit Adjcom- 
mun(e) A la branche, dans toute la branche 

Brand [brant, Pl: 'brenda] <-[e]s, Brände> m 

Feuer) incendie m; etw in - stecken mettre le 

ud dc; einen - legen mettre le feu; in - geraten 

prendre feu 

m (Durst) einen - haben avoir la pepie (fam) 


brandaktuell Adj fam Thema, Frage, Buch d’une brü- 
lante actualit€ Brandanschlag m incendie m cri- 
minel; einen - auf etw /Akk) verüben commettre 
un incendie criminel contre qc Brandbinde f meo 
pansement m pour brülure Brandblase f cloque f 
Brandbombe / bombe f incendiaire brandeilig 
Adi fam super urgent(e) (fam) 

branden ['brandn] intr V deferler, se briser; an 
[o gegen] etw - deferler [o se briser] contre qc 

Brandenburg ['brandnburk] <-s> nt (Bundesland) 
le Brandebourg 

Brandenburgerf(in) ['brandnburge] <-s, -> m/f) 
Brandebourgeois(e) m/f} 

Brandfleck m [trace f de] brülure / Brandgefahr f 
risque m d’incendie Brandgeruch m odeur / de 
brüle [o de roussi] Brandherd m foyer m d’incen- 
die 

brandig [!brandıs] Adj @ Geruch, Geschmack de 
brüle; - riechen sentir le brül6 [o le roussi] 
© BOT Blatt, Pflanze rouill&(e) 

@) MED gangreneux(-euse) 

Brandkatastrophe f incendie m catastrophique 
Brandlegerlin) <-s, -> m/f} bes. a s. Brandstifter 
Brandlegung <-, -en> fa incendie m Brandmal 
<-male 0 poet-mäler> nt geh ccicatrice f de brülure 

brandmarken ['brantmarkn] tr V ©» (anprangern) 
denoncer, stigmatiser; jdn als Betrüger - denoncer 
[o stigmatiser] qn comme &tant un escroc; etw als 
Verrat - denoncer [o stigmatiser] qc comme 6tant 
une trahison 
© HIST jdn - marquer qn au fer [rouge] 

Brandmauer f mur m coupe-feu Brandmeis- 
ter(in) m/f) capitaine m des pompiers brandneu 
Adj fam Computer, Auto flambant neuf(neuve); der 
-e Film von Woody Allen le tout dernier film de 
Woody Allen; - sein CD, Buch, Film: venir de sortir 
Brandopfer nt ©» (Opfer eines Brandes) victime f 
[de !’incendie], brüle(e) m/f) @reL holocauste m 
Brandrodung f defrichement m par le feu 
Brandsalbe f pommade f pour les brülures 
Brandschaden m degäts mp! [o dommages mp!] 
causes par le feu 

brandschatzen ['brantjatsn] tr V nıst piller Gebiet, 
Dorf 

Brandschutz m protection f contre l’incendie 
Brandsohle f premiere f |semelle f] Brand- 
stelle f ®& (Ort des Brandes) lieu m de l’incendie 

verbrannte Stelle) brülure f Brandstifter(in) 
m{f} incendiaire mf Brandstiftung f incendie m 
volontaire [o criminel]; fahrlässige - incendie invo- 
lontaire; schwere - incendie volontaire avec cir- 
constances aggravantes Brandteig m päte f & 
choux 

Brandung ['brandun] <-, -en> f deferlement m des 
vagues; heftige - ressac m 

Brandursache f causes fp! [o origine f ] de l’incen- 
die Brandversicherung f assurance f incendie 
Brandwache /©3 (das Überwachen, der Posten) 
piquet m d’incendie ®&cH (Feuerwehr) [sapeurs-]- 
-pompiers mp! Brandwunde / brülure / Brand- 
zeichen nt eines Tiersmarque f au fer rouge 

Branntwein ['brant-] m eau-de-vie f spiritueux m 
(form) Branntweinsteuer f taxe f sur les alcools 
[et les spiritueux] 


______.___Boxhandschuh-brauchen _ 
EIER: 

bräsig ['brezıc] NDEUTSCH I. Adj born&(e) 
II. Adv de maniere bornee 

Brasilianer(in) [brazilia:ne] <-s, -> m{f) Bresi- 
lien(ne) m{f) 

brasilianisch [brazi'ia:nıf] Adjbresilien(ne) 

Brasilien [bra'zi:lian] <-s> nt le Bresil 

Brät [breit] <-s; kein Pl> nt spEUTSCH, CH chair f& 
saucisse /tres finement hachee) 

Bratapfel m pomme f [cuite] au four 

braten ['bra:tn] <brät, briet, gebraten> I. tr V faire 
cuire; etw in der Pfanne/im Ofen - faire cuire qc 
a la po&le/au four; etw am Spieß - faire rötir qc [ä 
la broche]; etw in Olivenöl - faire cuire qc & l’huile 
d’olive; sich (Dat) ein Steak - se faire cuire un 
steak; das Braten [in der Pfanne) la cuisson; (am 
Spieß) le rötissage 
Il. intr V @ (gar werden) cuire 
© fig fam in der Sonne - |se faire] rötir au soleil 
(fam) 

Braten <-s, -> m röti m; kalter - röti froid 
»den - riechen fam flairer la combine /fam) 

Bratenfett ni graisse f de cuisson Bratensaft m 
jus m de röti Bratensoße / sauce f de röti Bra- 
tenwender <-s, -> m tournebroche m 

Bräter ['breite] <-s, -> m GASTR DIaL cocotte f ovale 

Bratfett nt matiere f grasse Bratfisch m &» (gebra- 
tener Fisch) poisson m frit @& (Fisch zum Braten) 
poisson m ä frire Brathähnchen nt, Brat- 
hendl nt A, speutsch poulet m röti Brathering m 
hareng m frit puis marine Brathuhn nt s. Brat- 
hähnchen Bratkartoffeln P/pommes /p/ de terre 
sautees Bratpfanne f po2le f [ä frire] Bratröhre f 
DAL four m Bratrost m gril m 

Bratsche [!bra:tp] <-, -n> f alto m 

Bratschist(in) [bra'fist] <-en, -en> m/f) altiste mf 

Bratspieß m broche f; (klein) brochette f Brat- 
wurst f © /gebratene Wurst) saucisse f grillee 
€» (Wurst zum Braten) saucisse f a griller 

Brauch [braux, Pl: 'brasca] <-[e]s, Bräuche> m cou- 
tume /, usage m; die Sitten und Bräuche les us 
mpl et coutumes; nach altem - selon l’ancienne 
coutume; das ist bei uns/ihnen so - c’est la cou- 
tume chez nous/eux 

brauchbar Adj ©» (geeignet) adequat(e); das-ist für 
diesen Zweck ganz - c’est adapte(e) & cet usage 
€» (verwendbar) utilisable; das ist nicht mehr/ 
noch - ce n'est plus/c’est encore utilisable 
© (gut) valable; er ist ein ganz -er Koch fam il est 
pas mauvais comme cuisinier (fam) 

Brauchbarkeitsminderung f ökon minoration f 
de la valeur d’usage 

brauchen ['brauxn] I.tr V © {nötig haben) avoir 
besoin de; jdn/etw - avoir besoin de gn/gc; für 
den Umzug brauche ich einen Helfer j’ai besoin 
de quelqu’un pour aider a demenager 
€» (aufwenden müssen) eine Stunde - um etw 
zu tun mettre une heure pour faire qc; ich brau- 
che etwa eine halbe Stunde bis zum Bahnhof 

je mets [o il me faut] environ une demi-heure pour 

aller jusqu’a la gare; wie lange - Sie noch? il vous 

aut encore combien de temps?; der Kuchen 

braucht noch eine halbe Stunde il faut compter 

encore une demi-heure [de cuisson] pour le gäteau; 

alles braucht seine Zeit il faut du temps pour 

out 

(gebrauchen) jdn gut - können avoir serieuse- 

ment besoin de qn; jdn/etw nicht - können 

n’avoir vraiment pas besoin de qn/gc; etw gut - 

können pouvoir avoir besoin de ac; ich kann dich 

jetzt nicht -! fam fiche-moi la paix! /fam); ich 

kann jetzt keinen Streit -! j’ai pas besoin d’histoi- 

s comme caen ce moment! /fam}) 

verbrauchen) consommer Strom, Wasser, Benzin 

II. Hilfsv modal du brauchst nur anzurufen tu 

dois juste tel&phoner; er braucht nicht zu warten 

[o nicht warten fam] il n’a pas besoin d’attendre, il 

n’est pas oblige d’attendre; die Fenster - nicht 

geputzt zu werden les fenötres n’ont pas besoin 

d’etre faites; Sie - es gar nicht erst zu versuchen 

ce n'est pas la peine d’essayer; sie - nicht alles zu 

wissen ils n’ont pas besoin de tout savoir; ein 


Geschenk braucht nicht teuer zu sein un cadeau 
ne doit pas forc&ment ötre cher 
II. tr Vunpers cu, speutscH es braucht viel Perso- 
nal/Geld cela demande beaucoup de personnel/ 
d’argent 

Brauchtum T!brauxtu:m, Pl: 'brauxtyıme] <-[e]s, 
Brauchtümer> nt coutumes fpl 

Brauchtumspflege f preservation f des coutumes 

Brauchwasser nt eau f industrielle; (im Privat- 
haushalt) eau pour usages sanitaires 

Braue ['braus] fs. Augenbraue 

brauen ['brauan] ir V @bbrasser Bier 
&fam (zubereiten) concocter Kaffee, Tee, Punsch; 
jdm/sich einen Grog - faire un grog ä qn/se faire 
un grog 

Brauer(in) ['braue] <-s, -> m{f) brasseur(-euse) m/f} 

Brauerei [braus'ras] <-, -en> f& (Betrieb) brasserie f 
€ kein Pl (das Brauen) brassage m 

Brauhaus nt brasserie f Braumeister(in) m/f} 
maitre m brasseur 

braun [braun] Adj € Haar, Haarfarbe brun(e); Augen, 
Pullover marron inv; -e Augen des yeux mpl mar- 
ron; - gefärbt Haare colore(s) en brun; 7:Shirt tein- 
te(e) en marron 
© (dunkelhäutig) Haut, Hautfarbe mat|te) 
© (sonnengebräunt) - |gebrannt| bronze(e); 
schnell - werden bronzer vite 
& pej (nationalsozialistisch) nazi(e); die -e Ideo- 
logie la peste brune; die Braunen les nazis 

Braun <-s, -> nt marron m; der Haut, Augen couleur f 
brune; der Haarebrun m 

braunäugig [-a7g1<] Adj aux yeux marron; - sein 
avoir les yeux marron 

Braunbär m ours m brun 

Bräune ['brayna] <-; kein Pl> f couleur f brune; 
(Sonnenbräune) bronzage m 

bräunen ['brynan] I. tr V@brunir; jdn/die Haut - 
faire bronzer qn/brunir la peau 
ÜD GASTR faire revenir Speck; faire dorer, faire roussir 
Zwiebeln, Butter; faire brunir, faire roussir Mehl; 
gebräunte Butter beurre m roux 
II. intr V €» Sonne: bronzer 

[braun werden) in der Sonne - bronzer au soleil 

& casır (angebraten werden) Braten, Geflügel: dorer; 
Butter, Speck, Zwiebel: rissoler 
IN. r V sich - Person: se [faire] bronzer; Haut: brunir 

braungebranntAlT s. braun © 

braunhaarig Adjbrun(e) Braunkohle / lignite m 
Braunkohlekraftwerk nt centrale f thermique 
au lignite 

bräunlich Adj brunätre 

Braunschweig ['braunfvark] <-s> nt Brunswick 

Bräunung ['braınun] <-; kein Pl> f der Haut bron- 
zage m; natürliche/künstliche - bronzage natu- 
rel/artificiel 

Bräunungsbeschleuniger <-s, -> m accelera- 
teur m de bronzage Bräunungscreme / creme f 
bronzante Bräunungslotion f lotion f bronzante 
Bräunungsmittel nt produit m pour bronzer 
Bräunungsstudio nt solarium m; ins - gehen 
aller [se faire] faire des U.V. 

Braus [braus] 5. Saus 

Brause ['brauzs] <-, -n> f®pur veraltet (Dusche) 
douche sich unter die - stellen se doucher 

"Aufsatz für Gießkannen) pomme f [d’arrosoir] 

© veraltet (Limonade) limonade f 

brausen ['brauzn] intr V &&+ haben Wind, Wellen: 
mugir; -der Beifall un tonnerre d’applaudisse- 
ments 
© + sein fam (rasen) durch die Stadt - foncer & 
travers la ville (am) 

Brausepulver nt limonade f en poudre Brause- 
tablette f comprime m effervescent 

Braut [braut, Pl:'brasta] <-, Bräute> f@&»mariee f 
© veraltet (Verlobte) fiancee f 
© veraltet sl (junge Frau) pepee f (vieilli fam) 

Brautführer m garcon m d’honneur 

Bräutigam ['brastigam, 'brastigam] <-s, -e> m 
©marie m 
© veraltet (Verlobter) fiance m 

Brautjungfer f demoiselle f d’honneur Braut- 
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kleid nt robe f de mariee Brautkranz m cou- 
ronne f de mariee Brautleute P/ maries mpl 
Brautmutter fmere fde la mariee Brautpaar nt 
jjeunes] maries mp! Brautschau f »auf - gehen 
hum chercher la femme de sa vie Braut- 
schleier m voile m de mariee Brautstrauß m 
bouquet m de mariee Brautvater m pere m de la 
maride 

Brauwesen nt kein Plbrasserie f 

brav [bra:f] I. Adj © (artig) Kind sage; Haustier brave 
antepose; das war - von dir c’6tait gentil de ta part 
©» (bieder) Person, Frisur, Kleidsage 
© veraltet (rechtschaffen) Bürger, Beamterbrave ante- 
pose 
I. Adv & (artig) sich - verhalten Kind: se compor- 
ter gentiment; Haustier: se comporter sagement 

» [rechtschaffen) sagement 

bravo ['bra:vo] /nterjbravo 

Bravoruf m bravo m 

Bravour [bra'vue] <-; kein Pl> f geh (Meister- 
schaft) virtuosite f (Kühnheit) bravoure f;etw mit - 
tun (meisterhaft) faire qc avec brio; (mit Kühnheit) 
faire qc avec entrain 

Bravourleistung [bra'vure-] f exploit m, coup m de 
maitre 

bravourös [bravu'ro:s] I. Adj ® [meisterhaft) magis- 
tral(e) 

» (kühn) Einsatz, Haltung courageux(-euse) 

Adv &b (meisterhaft) avec brio 
©s (kühn) courageusement 

Bravourstück [bra'vu:e-] nt © (Glanznummer) 
exploit m 
© Mus morceau m de bravoure 

BravurfR [bra'vu:e] fs. Bravour 

BravurleistungFR fs. Bravourleistung 

bravurösfR [bravu're:s] Adj, Adv s. bravourös 

BravurstückR nt s. Bravourstück 

BRD [ber’er'de:] <-> f Abk von Bundesrepublik 
Deutschland: die - la R.F.A. 

Breakdance [!bre:kdeins] <-[s]; kein Pl> m mus 
smurf m 

Break-even-Punkt [bre:k'i:vn-] m öKoN point m 
mort 

Brechbohnen P/haricots mp! mange-tout Brech- 
durchfall m gastro-enterite f Brecheisen nt 
Pince-monseigneur f 

brechen [brecn] <bricht, brach, gebrochen> I. tr V 
+ haben @» casser Knochen; sich/jdm den Arm - se 
casser le bras/casser lebrasagn 
© (zerbrechen) briser Eis; rompre Brot; den Stock/ 
die Schokoladentafel in Stücke - casser le 
bäton/la tablette de chocolat en morceaux 
& (herausbrechen) die Steine aus der Mauer - 
arracher les pierres du mur 
& (abbauen) Marmor/Schiefer - extraire du mar- 
bre/de l’ardoise 
© (nicht einhalten) rompre Vertrag, Gelöbnis, Schwur 
©& (übertreffen) battre Rekord 
© (niederkämpfen) briser Widerstand; jds Willen/ 
Persönlichkeit - detruire la volonte/la personna- 
lite de qn; s. a. gebrochen 
© geh [pflücken) cueillir Blume, Zweig 
© (abprallen lassen) refracter Licht; die Wellen - 
Klippen: briser les vagues 
© (erbrechen) vomir; Blut - vomir du sang 
Il. intr V@+ sein Achse, Ast, Brett, Balken: |se] casser 
@&+ sein (brüchig sein) Leder: se fendre; Teppich: se 
couper 

sein (hindurchbrechen) durch die Wolken - 

'onne: faire une percee a travers les nuages 
@& + haben [den Kontakt, die Gewohnheit been- 
den) mit jdm/etw - rompre avec gqn/qc 
© + haben (sich erbrechen) vomir 
»zum Brechen voll sein fam &tre plein(e) a cra- 
quer 
IIl.r V + haben sich an etw - Wellen: se briser 
contre gc; Licht:se refracter sur gc; Schall:se repercu- 
ter sur qc 

Brecher ['brese] <-s, -> m lame f brisante 

Brechmittel nt prarm vomitif m »ein - für jdn 
sein am filer la nausee a qn /fam) Brechreiz m 


envie f de vomir, nausee f Brechstange f pince- 
-monseigneur f 

Brechung ['brecun] <-, -en> f des Lichtsrefraction f 
des Schalls repercussion f der Meereswellen deferle- 
ment m 

Brechzentrum nf anat centre m du vomissement 

Bredouille [bre'dulja] <-; kein Pl> f »in die - 
kommen fam se fourrer dans le p£trin (fam);in der 
- sein fam £tre dans le p£trin (fam) 

Brei [bras] <-[e]ls, -e> m ® (Speise) bouillie f; 
(Püree) puree f; etw zu - zerstampfen reduire qc 
en puree 
© (dickflüssige Masse) päte f 
»um den [heißen] - herumreden /am tourner 
autour du pot (fam);jdn zu - schlagen s/mettre qn 
en bouillie (fam) 

breiig ['brasıs] Adj visqueux(-euse) 

breit [brast] I. Adj&» (opp: schmal) large; Druckspalte, 
Buchstabe, Schrift etendu(e); eine -e Nase haben 
avoir le nez plat [o pat£]; drei Meter - sein avoir 
trois metres de large; etw -er machen 6largir qc 

 (breitschultrig) large |d’Epaules] 

© (ausgedehnt) Bekanntenkreis, Publikum vaste; 

Zustimmung large antepose; die -e Öffentlichkeit 

le grand public 

& (ungeniert) Grinsen, Schmunzeln large antepose; 

Lachen gros(se) antepose 

© (stark ausgeprägt) Dialekt prononc£(e) 

pıaL fam (betrunken) - sein &tre bourre(e) (fam) 

II. Adv &etw - drücken aplatir qc 
» (kräftig) - gebaut sein ötre carre(e) d’&paules 

@ (ungeniert) - grinsen arborer un large sourire; 

- lachen £clater d’un gros rire 

(breitbeinig) sich - hinsetzen s’etendre 

© (ausgeprägt) - Schwäbisch sprechen parler un 
souabe prononce 

Breitbandantibiotikum ni? men antibiotique m de 
spectre large Breitbandkabel nt zızc cäble m & 
large bande Breitbandverbindung f ınrorM 
connection f haut debit 

breitbeinig [-barnıc] Adj, Adv les jambes Ecartees; 
einen -en Gang haben marcher les jambes &car- 
tees 

Breite ['brasto] <-, -n> f @largeur f eine - von 

zwei Metern haben avoir deux metres de large 

[o de largeur] 

© (Ausgedehntheit) des Bekanntenkreises, der Zustim- 

mung &tendue ; der Interessen &tendue f 

©®csoG auf 60° nördlicher/südlicher - liegen 

etre A 60 degres de latitude Nord/Sud 

» Pl (Gebiet) in unseren -n sous nos latitudes 

» (Ausführlichkeit) jdm] etw in aller - erklären 
expliquer qc [a qn] en long et en large 
»in die - gehen fam |se] faire du lard (fam) 

breiten ['brastn] geh I. tr V © (ausbreiten) &tendre; 
eine Decke über jdn/über etw - &tendre une 
couverture sur qn/sur qc 
© (spreizen) deployer Flügel 
Il.r V sich über das Tal - Nebel, Nacht: s’6tendre 
sur la vall&e 

Breitenarbeit / travail m a la base Breitengrad m 
GEOG degre m de latitude Breitenkreis m cEoG 
parallele m Breitensport m sport m populaire 
[o de masse] Breitenwirkung / effet m de masse; 
die größte - haben avoir le rayon d’action [o l’im- 
pact] le plus important 

breitkrempig [-krempıg] Adj Hutä large bord 

breitimachen r V fam sich - & (viel Platz bean- 
spruchen) Person: prendre beaucoup de place 
[o toute la place]; mach dich doch nicht so breit! 
ne t’&tale pas comme ca! (fam) 
©& (sich niederlassen, sich einrichten) sich in jds 
Wohnung (Dat) - s’imposer [o s’incruster] dans 
l’appartement de qn 
© (um sich greifen, sich ausbreiten) Stimmung: mon- 
ter; Ansicht, Vorurteil, Ideologie: se repandre; Unkraut: 
se propager 

breitrandig [-randıc] Adj Hut a large bord; Brille A 
monture Epaisse 

breitischlagen tr V unreg fam baratiner (fam); jdn 
- [etw zu tun] baratiner qn [pour qu’il fasse qc]; 
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sich von jdm - lassen se laisser baratiner par qn 
Uam) 

breitschultlejrig [-fult(a)rıc] Adj large d’Epaules 

Breitschwanz m (Pelz) breitschwanz m Breit- 
seite f @naurt bordee f & (scharfe Attacke) atta- 
que f cinglante »eine - abfeuern lächer une bor- 
dee 

breitspurig [-[pu:rıc] Adja Ecartement large 

breititreten unreg, breitiwalzen tr V fam s’appe- 
santir sur Thema; €taler Geschichte, Details Breit- 
wand / grand Ecran m 

Breitwandfilm m film m sur grand Ecran, film en 
cinemascope® Breitwandformat nt format m 
grand Ecran Breitwandverfahren nt procede m 
cinemascope® 

Bremen ['bresman] <-s> nt Br&me 

Bremsanlage ['brems-] fs. Bremssystem Brems- 
backe f mächoire f de frein Bremsbelag m 
plaquette f de freinis] 

Bremse! ['bremza] <-, -n> f frein m; auf die - tre- 
ten donner un coup de frein[s]; die - hat versagt 
les freins ont läch& 

Bremse? <-, -n> f zooL taon m 

bremsen ['bremzn] I. intr V @& Person, Fahrzeug: frei- 
ner 
© (hinhaltend reagieren) Partei, Opposition: faire bar- 
rage 
© (sich mäßigen) mit den Ausgaben für etw - 
freiner sur les depenses de qc 
Il. tr V @ (abbremsen) [faire] freiner Fahrzeug, Zug; 
sich nicht mehr - lassen Fahrzeug: ne plus freiner 

© (verzögern) freiner Entwicklung, Inflation 

» (dämpfen) refrener Begeisterung, Spontaneität 

am (zurückhalten) retenir Person, Redefluss; er/ 
sie ist nicht zu - on ne peut plus l’arröter 
II.r V »ich kann mich -! fam je ne suis pas 
fouffolle)! 

Bremserc(in) ['bremze] <-s, -> m{f} EISENBAHN, SPORT 
serre-frein|s] m 
»den - spielen fam freiner des quatre fers (fam) 

Bremsfallschirm m parachute m de freinage 
Bremsflüssigkeit f liquide m de frein|s] Brems- 
gummi nt patin m de frein Bremshebel m 
levier m de frein Bremskeil m cale f Brems- 
klappe f volet m d’atterrissage Bremsklotz m 
cale / sabot m de frein Bremskraft f puissance f 
de freinage Bremskraftverstärker m servo- 
frein m Bremsleuchte f, Bremslicht nt aut 
[feu m de] stop m Bremspedal nt pedale f de 
frein Bremspreis m com fam prix m dissuasif 
Bremsprobe feine - machen essayer les freins 
Bremsrakete f retrofusee f Bremsscheibe f 
KFZ-TECH disque m de frein Bremsschlauch m krz- 
TECH durite f de frein Bremsspur f trace f de freins 
[o de freinage] Bremssystem nt systeme m de 
freinage 

Bremsung ['bremzun] <-, -en> f freinage m 

Bremsvorrichtung f form dispositif m de freinage 
Bremsweg m distance f de freinage Bremswir- 
kung f effet m de freinage 

brennbar Adjcombustible 

Brenndauer / TECH einer Birne duree f d’Eclairage 
Brennelement nt pays element m combustible 

brennen ['brenan] <brannte, gebrannt> I.intr V 
© (in Flammen stehen) brüler; -d en feu, en flam- 
mes 
© (angezündet sein) brüler; Pfeife, Zigarette, Feuer- 
zeug: &tre allum£(e); nicht richtig - ne pas brüler; 
Pfeife, Zigarette: ne pas s’allumer; Holz: ne pas pren- 
dre; -d allume(e); Holz, Kohle, Gas, Ölen train de brü- 
ler 
@ (sich entzünden) nicht - ne pas s’allumer; 
Streichholz, Holz, Kohle:ne pas s’enflammer 
@ (angeschaltet sein) &tre allume(e); es brennt 
noch Licht il ya encore de la lumiere 
© (schmerzen) brüler; auf der Haut - Seife, Brenn- 
nessel: piquer la peau; Säure: brüler la peau; auf der 
Zunge - piquer la langue 
© (inständig sinnen) auf Rache (Akk) - avoir soif 
de vengeance 
@ (ungeduldig sein) vor Ungeduld (Dat) - brüler 
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d’impatience; darauf -, etw zu tun brüler de faire 
qc 
Il. intr V unpers es brennt im Nachbarhaus il ya 
le feu chez les voisins; es brennt! au feu! 
» wo brennt’s denn? fam il y a le feu quelque part? 
(fam) 
IIL tr V ©» (rösten) griller Mandeln; torrefier Kaffee, 
Kaffeebohnen 
© (destillieren) distiller 
© (härten) cuire; Ton - cuire de l’argile 
@ (einbrennen, aufbrennen) ein Loch in den Tep- 
pich - faire un trou sur le tapis; den Rindern ein 
Zeichen auf das Fell - marquer les boeufs au fer 
[rouge] 
@INFORM graver CD-ROM, CD 
IV. r V sich an etw /Dat) - se brüler a qc 
Brennen <-s; kein Pl> nt & (das Härten) von Ton, 
Email, Porzellan cuisson 5, cuite ; nach dem - apres 
la cuisson [o la cuite] 
© (das Destillieren) distillation f 
© (Schmerz) douleur f 
@&ınrorMm (Herstellen) von Schallplatten, CDs, CD- 
ROMs gravure f 
brennend I. Adj @ Hitze torride; Durst ardent(e) 
€» (sehr groß) Frage, Problem brülant(e); Wichtigkeit 
capital(e); /nteresse vif(vive) ant&pose 
II. Adv fam interessiert, sich interessieren vivement 
Brenner ['brene] <-s, -> m @distillateur m 
© tech brüleur m 
Brennerei [brens'rar] <-, -en> f distillerie f 
Brennerin ['brenarın] <-, -nen> f distillatrice f 
BrennesselALT fs. Brennnessel 
Brennglas nt miroir m ardent Brennholz nt 
bois m de chauffage Brennkammer f chambre f 
de combustion Brennmaterial nt combustibles 
mpl BrennnesselfR / ortie f Brennofen m 
four m & cuire; (für Töpferware) four ceramique 
Brennpunkt m &ort foyer m @marH focale f 
© (Zentrum) der Ereignisse centre m; im - des Inte- 
resses stehen £tre au centre des pr&occupations 
Brennschere f fer m & friser Brennspiegel m 
TECH miroir m ardent Brennspiritus m alcool m ä 
brüler Brennstab m combustible m nucleaire, 
barre f de combustible nucleaire Brennstoff m 
combustible m 
Brennstoffkreislauf m cycle m de retraitement du 
combustible Brennstoffreserven Pl reserves fp! 
de [o en] combustible Brennstoffzelle f cellule f 
electrochimique 
Brennvorgang m &» (Härtungsvorgang) cuisson f, 
cuite f & (Destillationsvorgang) distillation f @ın- 
FoRM (Herstellungsvorgang) gravure f Brenn- 
weite f opt distance f focale Brennwert m @® ei- 
nes Brennstoffs capacit6 f calorifique #®PpHysioL 
valeur f calorifique [o calorique]; physiologischer - 
valeur calorique physiologique 
brenzlig ['brentsiis] Adj ® fam (bedenklich) Situation 
critique; das ist/wird mir zu - ca sent le roussi 
(am) 
© veraltet (verbrannt) es riecht - ca sent le brüle 
Bresche [!brefa] <-, -n> f Hıst breche f eine - in 
die Mauer schlagen/schießen ouvrir une bröche 
dans le mur 
»für jdn/etw eine - schlagen prendre fait et 
cause pour qn/gc; für jdn in die - springen /ver- 
teidigen) monter au creneau pour defendre qn; /ein- 
springen) monter en premiere ligne ä la place de qn 
Bretagne [bre'tanja, bre'tanja] <-> f die - la Breta- 
gne 
Bretone [bre'to:na] <-n, -n> m, Bretonin f Bre- 
ton(ne) m/f) 
bretonisch [bre'to:nıf] I. Adjbreton(ne) 
Il. Adv - miteinander sprechen discuter en bre- 
ton; s. a. deutsch 
Brett [bret] <-[e]s, -er> nt & (Planke) planche f 
@ (Regalbrett) &tagere f 
© (Holzplatte) planche f; (klein) planchette f 
© (Sprungbrett) plongeoir m 
@ (Spielbrett) plateau m [de jeu]; (Schachbrett) chi- 
quier m; (Damebrett) damier m 
© Pl (Ski) skis mpl 
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© Pl (Boden des Boxrings) jdn auf die -er schi- 
cken envoyer qn au tapis; auf die -er gehen aller 
au tapis 
»ein - vorm [o vor dem] Kopf haben fam &tre 
completement bouche(e) (am); die -er, die die 
Welt bedeuten geh les planches; das schwarze - 
le tableau [o le panneau] d’affichage 

Brettchen [bretsan] <-s, -> nt (kleines Küchen- 
brett) planchette f 

Bretterboden m plancher m Bretterbude / ba- 
raque f 

brettern [!breten] intr V+ sein fam über die Auto- 
bahn - rouler ä toute berzingue sur l’autoroute 
(fam) 

Bretterwand f mur m en bois Bretterzaun m 
palissade f 

Brettspiel nt jeu m de table 

Brevet [bre've:, bre've] <-s, -s> nt cH brevet m; unıv 
diplöme m 

Brevier [bre'vi:g] <-s, -e> nt (Leitfaden, Gebetbuch) 
breviaire m 

Brezel ['bre:ts!] <-, -n> f bretzel m 

Bridge [brıt[, brıdz] <-; kein Pl> nt bridge m 

Brief [bri:f] <-[e]s, -e> m ®lettre f; auf meinen - 
hin en reponse a ma lettre; mit jdm -e wechseln 
correspondre avec qn 
&» (Versendungsart) etw als - schicken envoyer 
qc comme lettre 
© BL Epitre f 
ÖDINFORM message m; ein elektronischer - un 
message &lectronique 
» darauf gebe ich Ihnen - und Siegel! je vous en 
donne ma parole!; blauer - scHULE fam avertisse- 
ment m; (Kündigung) lettre f de licenciement; (vom 
Vermieter) |lettre f de] preavis m; offener - lettre 
ouverte 

Briefablage f«@» (Fach) corbeille fA courrier & (das 
Ordnen) classement m du contrier Briefadel m 
noblesse f de finance Briefbeschwerer <-s, -> m 
presse-papiers m Briefblock <-blöcke o 
-blocks> m bloc m de correspondance Briefbo- 
gen m feuille f de papier & lettres Briefbombe f 
lettre f piegee 

Briefchen ['bri:fgan] <-s, -> nt ® Dim von Brief bil- 
let m 
©» (kleines Päckchen) ein - Streichhölzer une 
pochette d’allumettes; ein - Nähnadeln un &tui ä 
aiguilles; ein - Heroin un sachet d’heroine 

Briefdrucksache f imprime-lettre m Briefein- 
wurf m fente f 

briefen ['bri:fn] tr V briefer Mitarbeiter, Journalisten 

Brieffreund(in) m/f) correspondant(e) m/f) Brief- 
freundschaft / amitie f par correspondance 
Briefgebühr f tarif m d’affranchissement des let- 
tres Briefgeheimnis nt secret m postal Brief- 
grundschuld / jur, Fın dette f fonciere avec titre 
endossable Briefhypothek f hypothöque f consta- 
tee par un titre au porteur 

Briefing ['bri:fin] <-s, -s> nt briefing m 

Briefkarte f carte-lettre f Briefkasten m boite f 
aux lettres; elektronischer - boite aux lettres &lec- 
tronique »ein toter - une boite aux lettres [secrete] 

Briefkastenadresse f ökon, jur adresse f d’une 
societeE boite aux lettres Briefkastenfirma f 
societe f fictive, societ& boite aux lettres Briefkas- 
tenschlitz m fente f de la boite aux lettres 

Briefkopf m en-töte m |de lettre] Briefkurs m 
BÖRSE Cours m offert Briefkuvert nt s. Briefum- 
schlag 

brieflich Adj, Adv par Ecrit 

Briefmappe f chemise f a courrier Briefmarke f 
timbre[-poste] m 

Briefmarkenalbum nt album m de timbres Brief- 
markenanfeuchter <-s, -> m humidificateur m 
de timbres Briefmarkenautomat m distribu- 
teur m [automatique] de timbres[-poste] Briefmar- 
kenbogen m feuille f de cent timbresl-poste] 
Briefmarkenkunde / philatelie f Briefmarken- 
sammler(in) m/f) philateliste mf; collection- 
neur(-euse) m{f} de timbres Briefmarkensamm- 
lung f collection f de timbres 
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Brieföffner m coupe-papier m Briefordner m 
classeur m pour le courrier Briefpapier nt 
papier m & lettres Briefpartner(in) m/f) corres- 
pondant(e) m/f} Briefporto nt affranchissement m 
lettres Briefpost f courrier m [postal] Briefro- 
man mroman m £pistolaire 

Briefschaften [-faftn] P/ veraltet correspondance f 

Briefschreiber(in) m/f) Epistolier(-iere) m/f); ein 
guter -/eine gute -in un bon £pistolier/une 
bonne £pistoliere; ich bin kein - je n’aime pas 
ecrire [des lettres] Briefschulden P/courrier men 
retard [o en attente]; seine - erledigen faire son 
courrier en retard Briefstil m style m £Epistolaire 
Brieftasche f portefeuille m Brieftaube f 
pigon m voyageur Briefträger(in) m/f) 
facteur(-trice) m/f) Briefumschlag m enveloppe f 
Briefverkehr m correspondance f Briefwaage f 
pese-lettres m Briefwahl f vote m par correspon- 
dance; - machen voter par correspondance Brief- 
wähler(in) m/f) &lecteur(-trice) m/f) votant par 
correspondance Briefwechsel m correspon- 
dance f mit jdm in - stehen correspondre avec 
gn; einen - mit jdm führen entretenir une corres- 
pondance avec qn Briefwerbeaktion f publipos- 
tage m Briefzusteller(in) m/f) form prepos£(e) 
m({f) 

Bries [bri:s] <-es, -e> nt GASTR ris m 

Brigade [bri'ga:da] <-, -n> f brigade f 

Brigadegeneral(in) m/f) generalle) m/f) de bri- 
gade 

Brigg [brık] <-, -s> f naut brick m 

Brikett [bri'ket] <-s, -s> nt briquette f 

brillant [brıljant] Adjbrillant(e) 

Brillant <-en, -en> m brillant m 

Brillantine [brıljan'ti:na] <-, -n> f brillantine f 

Brillantkollier nt collier m de diamants Brillant- 
nadel f Epingle f avec des brillants Brillantring m 
[Ring mit einem Brillanten) bague f sertie d’un bril- 
lant; (Ring mit mehreren Brillanten) bague sertie de 
brillants Brillantschliff m taille / brillant Brillant- 
schmuck m bijou m de diamant|s] 

Brillanz [brıl'jants] <-; kein Pl> f einer Rede, Darbie- 
tung virtuosite f; eines Einfalls ing£niosite f; des Klangs 
purete f; eines Fotosnettete f 

Brille ['brıla] <-, -n> f@lunettes fpl;eine - tragen 
porter des lunettes; mehrere -n plusieurs paires de 
lunettes 

© (Toilettenbrille) \unette f 
»etw durch eine rosalrote] - sehen voir gc en 
rose 

Brillenetui nt &tui m & lunettes Brillengestell nt 
monture f de lunettes Brillenglas nt verre m de 
lunettes Brillenhämatom n? men hömatome m 
orbital Brillenschlange f ©2001 naja m && pej 
Jam (Brillenträgerin) serpent m ä lunettes /fam) 
Brillenträger(in) m/f) porteur(-euse) m{f) de 
lunettes; - sein porter des lunettes 

brillieren* [brılji:ran] intr V geh briller; mit etw - 
briller par qc 

Brimborium [brım'bo:rium] <-s; kein Pl> nt pej 
Jam @ (unnötiges Drumherum) chichis mpl; mach 
nicht solch ein -! [ne] fais pas tant de chichi! 


machen faire tout un cinema [o toute une histoire] 
de qc 


bringen ['brınan] <brachte, gebracht> 
TRANSITIVES VERB 


(herbringen, geben) apporter; jdm etw - 
apporter qc A qn; sich (Dat) die Weinkarte - lassen 
demander la carte des vins 

© (servieren) servir; jdm etw - servir qc ä qn; brin- 
gen Sie mir bitte ein Bier! apportez-moi [o don- 
nez-moi] une biere, s’il vous plait! 

© (wegbringen) etw in den Keller - aller porter 
[o mettre] qc A la cave; etw zur Post - [apjporter qc 
ala poste 

© fübermitteln) jdm eine Nachricht - apporter 
ne nouvelleä qn 

befördern) jdn/etw zum Bahnhof - Person, 


Gok 
Fahrer: conduire gqn/gc & la gare; Bus, Taxi: amener 
an/gc A la gare; das Auto in die Werkstatt - don- 
ner la voiture au garage 
© (begleiten, geleiten) jdn zur Tür - [rlaccompa- 
gner qn a la porte; jdn ins Bett - mettre qn au lit; 
jdn nach Hause - ramener qn ä la maison; das 
Kind zum Kindergarten - amener l’enfant & 
l’ecole maternelle 
© (Zeigen, aufführen, darbieten) etw - Artist, Tänze- 
rin, Sportler, Theater: presenter qc; Kino: passer qc; 
Schauspieler, Varietee: jouer qc; Fernsehen: diffuser qc 
© (veröffentlichen) publier Nachricht, Meldung, Repor- 


bescheren, mit sich bringen) viel Regen - 
apporter beaucoup de pluie; |jjdm] eine reiche 
Ernte - Herbst, Klima: donner [a qn] une bonne 
recolte; das wird [dir] Glück/Ärger - ca va [t/Jap- 
porter du bonheur/des ennuis; mal sehen, was 
uns der Tag noch bringt! attendons de voir ce que 
la journee nous reserve! 

©» (zwingen, schicken) jdn vor Gericht - mener 
qn devant le tribunal; jdn ins Gefängnis - mener 
qn en prison 

© (geraten lassen, versetzen) jdn in Bedrängnis/ 
in Schwierigkeiten [Akk) - mettre qn dans l’em- 
barras/en difficulte 

© (hindern, abbringen) jdn um den Schlaf - 
emp£cher qn de dormir; du wirst mich noch um 
den Verstand - tu me feras perdre la tete 

© (lenken) das Gespräch auf jdn/etw - amener 
la conversation sur qn/qc 

©» (einbringen) das wird [ihm] viel Geld - cela 
[ui] rapportera beaucoup d’argent 

© fam (bekommen) etw nicht von der Stelle - ne 
pas arriver a bouger qc; den Korken nicht aus der 
Flasche - ne pas arriver A retirer le bouchon; die 
Flecken aus dem Hemd - arriver & faire partir les 
taches de la chemise; ich bringe den Schlüssel 
nicht ins Schloss je n’arrive pas a mettre la cl& dans 
la serrure 

« (veranlassen, überreden) jdn dazu - etw zu tun 
amener qn & faire qc; jdn so weit -, dass er kün- 
digt/aufgibt forcer qn a demissionner/ä c&der 

© [eine Reaktion hervorrufen, einen Zustand bewir- 
ken)jdn zum Weinen - faire pleurer qn; jdn zum 
Schweigen - reduire qn au silence; etw zum Ste- 
hen - parvenir ä immobiliser qc; eine Maschine 
zum Laufen - parvenir a mettre en marche une 
machine 

© (erlangen, erzielen) sie brachte es auf 105 Jah- 
re elle a atteint 105 ans; er hat es auf eine Zwei 
in Deutsch gebracht = il a reussi a avoir un quinze 
en allemand; das Auto bringt 200 km/h Spitze 
Jam la voiture fait du 200 km/h maxi (fam); es 
[bis] zum Firmenchef - r&ussir A devenir chef 
d’entreprise; es zu etwas/nichts - arriver A quel- 
que chose/n’arriver ä rien 

© fam (machen) das kannst du doch nicht -! tu 
vas pas faire ca! /fam) 

@»sl (gut sein) es [voll] - assurer [un max] (fam); 
das bringt’s [voll]! ca tient [carr&ment] la route! 
(fam); es nicht - ne pas assurer (fam); das bringt’s 
nicht c’est nul; der Motor bringt’s nicht mehr - 
(funktioniert nicht mehr) le moteur ne tient plus le 
coup (fam) 

© [sich aneignen) etw an sich (Akk) - s’approprier 
qc 

» etw hinter sich /Akk) - en finir avec gc; etw mit 
sich - avoir gqc pour consequence; Unannehm- 
lichkeiten mit sich - s’accompagner de desagre- 
ments; das bringt nichts fam c’est pas la peine 
(fam), ca sertä rien (fam); es nicht über sich (Akk) 
- etwzutunnepaspouvoirseresoudreäfaireqc 


Bringschuld f sur dette f portable 

brisant [briizant] Adj eh (heikel] brülant(e), 
explosif(-ive) 
© (explosiv) Sprengstoffexplosif(-ive) 

Brisanz [bri'zants] <-; kein Pl> f geh eines Problems, 
Themas caractere m explosif [o brülant] 

Brise ['brizza] <-, -n> f brise f eine kräftige - une 
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forte brise; es weht eine steife - il vente grand 
frais 

Britannien [bri'tanian] <-s> nt Hıst les iles fp! Bri- 
tanniques 

britannisch [bri'tanıf] Adj Hıst britannique 

Brite ['brıta, 'bri:ta] <-n, -n> m, Britin f Britannique 
mf 

britisch ['brıtyf, 'briztıf] Adjbritannique 

bröckchenweise [!broeksan-] Adv s. brocken- 
weise 

bröckelig ['broekalıc] Adj Brot, Gestein, Mauer friable; 
- werden Gestein, Mauer: s’effriter 

bröckeln ['brekin] intr V &+ haben (zerfallen) 

'estein, Mauer: s’effriter; Brot: s’€mietter 

sein von etw - Putz: s’effriter de qc; Farbe: se 
detacher de qc; Stuck:tomber en morceaux de qc 

Brocken ['brskn] <-s, -> m ®& (Erdbrocken) motte f 
"» (Steinbrocken) bloc m [de pierre] 

! fig ein paar - Französisch quelques bribes 
pl de francais 
& fam (massiger Mensch) costaud m (fam) 
»ein harter - sein fam Gegner, Aufgabe: tre un gros 
morceau /fam) 

brockenweise Adv par [petits] morceaux 

bröcklig ['breklıc] Adj s. bröckelig 

brodeln ['bro:din] intr V @ Wasser, Brei, Lava: bouil- 
lonner 
© liter ([wallen) Dämpfe, Nebelschwaden: flotter 

Brodem ['bro:dam] <-s, -> m liter (Dunst) emana- 
tions pl pestilentielles 

Broiler ['brazle] <-s, -> m DıaL poulet m röti 

Brokat [bro'ka:t] <-[e]s, -e> m brocart m 

Broker(in) ['bro:ke] <-s, -> m{f) courtier m en 
bourse, agent m de change 

Brokerfirma f societ@ f de Bourse Brokerge- 
schäft nt operation f [o op£rations fp/] de cour- 
tage 

Brokkoli ['br>koli] Plbrocoli m 

Brom [bro:m] <-s> nt cHEM brome m 

Brombeere ['br>m-] /® (Frucht) müre f 
© (Strauch) ronce f 

Brombeermarmelade f confiture f de müres 
Brombeerstrauch m ronce f, roncier m 

bronchial [bron'cia:l] Adjbronchique 

Bronchialasthma nt meo asthme m bronchique 
Bronchialkatarrh m meo bronchite f 

Bronchie ['brangia] <-, -n> f meist Plbronche f 

Bronchiole [bran'cio:la] <-, -n> f meist Pl ANAT 
bronchiole f 

Bronchitis [bran'giztis, Pl: brangi'tirdn] <-, Bronchiti- 
den> f bronchite f 

Bronchoskopie [brangosko'piz, Pl: brangosko'piren] 
<-, -n> f MED bronchoscopie f 

Bronze ['brö:sa, 'bransa] <-, -n> f bronze m 

bronzefarben ['brö:safarbn, 'bronsa-] Adj couleur 
bronze inv Bronzemedaille f medaille f de 
bronze 

bronzen [!brö:sn, 'bransn] Adj ® (aus Bronze) en 
[o de] bronze 
© (von bronzener Farbe) [de] couleur bronze 

Bronzezeit ['brö:sa-, 'bransa-] fäge m du bronze 

Brosche ['brafa] <-, -n> fbroche f 

broschiert [br>’fizet] Adj Ausgabe, Buch broche(e) 

Broschüre [br>’fy:ra] <-, -n> fbrochure f 

Brösel ['bre:zi] <-s, -> m bes. a (Krümel) miette f 

bröselig ['bre:zalıc] Ad; friable 

bröseln ['bre:zin] intr Kuchen, Brot: s’&mietter; 
Gestein: s’effriter 
© (Brösel machen) Person: faire des miettes 

bröslig ['bre:zlıc] Adj s. bröselig 

Brot [broit] <-[e]s, -e> nt ®pain m; ein halbes/ 
ganzes - un demi-pain/pain entier; unser täglich 
- gib uns heute! reı donne-nous aujourd’hui notre 
pain quotidien [o de ce jour]! /vieilli) 
@ (Schnitte) tranche f de pain; (Butterbrot) tartine f 
belegtes - sandwich m 
© (Lebensunterhalt) sich (Dat) sein - als Taxifah- 
rer verdienen gagner son pain comme chauffeur de 
taxi 
»wes - ich ess’, des Lied ich sing’ Spr. les pay- 
eurs ont toujours raison; ein hartes [o schweres] - 
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un dur labeur; das ist unser täglichles] - c’est 
notre pain [o lot] quotidien 

Brotaufstrich m preparation f [o päte f] A tartiner; 
was willst du als -? qu’est-ce que tu veux sur ton 
pain? Brotbelag m garniture f sur le pain; was 
willst du als -? qu’est-ce que tu veux sur ton pain? 
Brotberuf m gagne-pain m inv Brotbeutel m 
musette f 

Brötchen ['bre:tcan] <-s, -> nt petit pain m 
»kleinere/kleine - backen jam viser moins 
haut/plus petit; sich (Dat) seine - verdienen fam 
gagner sa croüte (fam) 

Brötchengeber(in) m/f} hum fam employ- 
eur(-euse) m/f} 

Broteinheit / unite f pain Broterwerb m gagne- 
‚pain m; etw zum - betreiben faire qc pour gagner 
sa vie Brotfabrik f boulangerie f industrielle Brot- 
kasten m boite f& pain Brotkorb m corbeille fa 
pain »jdm den - höher hängen fam serrer les cor- 
dons de la bourse A qn /fam) Brotkrume /; Brot- 
krümel m miette f de pain Brotkruste f croüte f 
du pain Brotlaib m miche f 

brotlos [-loıs] Adj (stellungslos) sans emploi [o tra- 
vaill; jdn - machen faire perdre son gagne-pain & 
an 

Brotmaschine fs. Brotschneidemaschine Brot- 
messer nt couteau m & pain Brotrest m meist Pl 
reste m de pain Brotrinde f croüte f du pain Brot- 
röster <-s, -> m grille-pain m Brotschneidema- 
schine f trancheuse f ä pain Brotschnitte f 
tranche f de pain Brotsuppe / panade f Brot- 
teig m päte f A pain Brotzeit f bıaı @» (Pause) 
heure f du casse-croüte © (Essen) casse-croüte m 
&eine - machen faire une pause casse-croüte 

browsen ['brauzn] intr VınForMm chercher; im Inter- 
net - chercher sur le Net 

Browsen ['brauzn] <-s; kein Pl> nt INFORM Te- 
cherche f 

Browser ['brauze] <-s, -> m INFORM logiciel m de 
recherche [o de navigation] 

Browserfenster nt ınrorm fenetre f de navigateur 

brr [br] /nterj (Befehl an ein Zugtier) ho, (Ausruf bei 
Kälte) brr 

BRT [be’erte:] <-, -> f Abk von Bruttoregister- 
tonne tonneau m de jauge brut 

Bruch? [brox, Pl: 'brvga] <-[e]s, Brüche> m &» (das 

Brechen) einer Achse, eines Damms rupture f 

© (Nichteinhaltung) eines Eids, Vertrags, einer Abma- 

chungrupture f; eines Gesetzes, einer Bestimmung viola- 

tion f 

©&mMep (Knochenbruch) fracture f; (Eingeweide- 

bruch) hernie f eingeklemmter - hernie &tran- 

glee; sich (Dat) einen - heben attraper une hernie 
© fig der - in einer Entwicklung/Partei la cas- 
sure dans un d&veloppement/parti; der - mit der 

Tradition la rupture avec la tradition 

 (Zerwürfnis, Entzweiung) rupture f 

TH fraction f 

kein Pl (zerbrochene Ware) debris mp! 

I (Einbruch) casse m (arg); einen - machen 

faire un casse (arg) 
»zu - gehen Geschirr, Vase: se casser, se briser; bei 
dem Umzug ging einiges zu - dans le demenage- 
ment, il ya eu un peu de casse; in die Brüche 
gehen Beziehung, Ehe: se solder par un &chec 

Bruch? <-[e]s, Brüche> m 0 ntGEoG mar6cage m 

Bruchband <-bänder> nt mep bandage m herniaire 
Bruchbude / pej fam taudis m bruchfest Adj 
robuste; Geschirr, Glasincassable Bruchfestigkeit f 
TECH robustesse f 

brüchig ['brysıs] Adj @ Gestein, Mauerwerk friable; 
Leder, Pergament, Papyrus cassant[e); Fingernagel cas- 
sant(e), qui casse 
€> (rau) Stimme cass£(e) 

© [überholt, hinfällig) fragile 

Bruchlandung / atterrissage m force; eine - 
machen atterrir [o faire un atterrissage] en catastro- 
phe Bruchpforte f men orifice m d’hernie Bruch- 
pilot(in) m/f) fam pilote mf catastrophe (fam) 
Bruchrechnen nt, Bruchrechnung / calcul m 
de fractions Bruchschaden m sinistre m düä un 
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bris Bruchschadenversicherung f assurance f 
contre le bris bruchsicher I. Adj Werkstoff, Trans- 
portbehältertesistant(e) aux chocs; Glasscheibe, Christ- 
baumkugel incassable, r&sistant(e) aux chocs II. Adv 
etw - verpacken conditionner qc dans un embal- 
lage resistant(e) aux chocs Bruchstelle / (in einem 
Gegenstand) cassure f£ [in einem Knochen) 
fracture f Bruchstrich m barre f de fraction 
Bruchstück nt © (Scherbe) fragment m, mor- 
ceau m &» (Ausschnitt) eines Lieds fragment m; einer 
Redebribes fpl 

bruchstückhaft I.Adj fragmentaire, morcelefe); 
Beweisincomplet(-te) 
II. Adv partiellement; mitbekommen par bribes 

Bruchteil m fraction im - einer Sekunde en une 
fraction de seconde 

Bruchteilseigentum nt jur propriete f indivise 
Bruchteilseigentümer(in) m/f) jur proprietaire 
mf indivis(e) Bruchteilsgemeinschaft f sur 
communaute f par quote-part Bruchteilsveräu- 
Berung / ur vente f par quote-part 

Bruchzahl fnombre m fractionnaire 

Brücke ['brrka] <-, -n> f@a. fig pont m; eine - 
über den Fluss bauen construire un pont sur la 
riviere; eine - zwischen den Völkern schlagen 
6tablir un pont entre les peuples 


»jdm goldene -n/eine goldene - bauen tendre 
la perche & qn; alle -n hinter sich (Dat) abbre- 
chen couper les ponts [derriere soil 

Brückenbau <-bauten> m @» kein Pl (das Bauen) 
construction f de ponts © (Brücke) pont m Brü- 
ckenbogen m arche f de pont Brückengelän- 
der nt parapet m, garde-fou m Brückenkopf m 
MiL tete f de pont; einen - bilden [o errichten] 
creer [o constituer] une t&te de pont Brückenpfei- 
ler m pilier m du pont Brückenschlag m figrap- 
prochement m Brückentag m pont m; einen - 
machen faire le pont Brückenzoll m nıst droit m 
de passage de pont 

Bruder f['bru:de, Pl: 'bry:de] <-s, Brüder> m 

ere m; mein jüngerer - mon petit frere; mein 

jüngster - le plus jeune de mes freres 

Mönch) frere m 

ej fam (Kerl] lascar m (fam); euch Brüder 
kenne ich! vous, mes lascars, je vous connais! 

»der große - le grand frere; (Überwachungsstaat) 

le big brother; unter Brüdern fam entre potes (fam) 

Brüderchen ['bry:decan] <-s, -> nt & (kleiner Bru- 
der) petit frere m 
© (als Anrede) frerot m (fam), frangin m (fam) 

Bruderherz nt hum cher frangin m (fam) Bruder- 
krieg m guerre f fratricide BruderkussPR m 
embrassade f [fraternelle] 

Brüderlein ['bry:delaın] <-s, -> nt s. Brüderchen 

brüderlich I. Adj fraternel(le) 
Il. Adv fraternellement 

Brüderlichkeit <-; kein PI> f fraternite f 

Bruderliebe f (Liebe zum Bruder, zu den Brüdern) 
amour m fraternel; (Liebe wie unter Brüdern) ami- 
tie f confraternelle Brudermord m fratricide m 
Brudermörderlin) m/f} fratricide mf 

Bruderschaft ['bru:defaft] <-, -en> f REL confrerie f 

Brüderschaft ['bry:defaft] <-, -en> f mit jdm - 
trinken trinquer avec qn (pour marquer le debut du 
tutoiement) 

Bruderzwist m veraltet querelle f entre [o de] freres 

Brügge ['brrga] <-s> nt Bruges 

Brühe ['bry:3] <-, -n> f&@ (Suppe) bouillon m; eine 
kräftige - un consomme& 

©» pej fam (dünner Kaffee, Tee) lavasse f (fam) 

ej fam (Schmutzwasser) eau f cradingue (fam); 
(Abwasser) eau d’egout 
& sl (Schweiß) jdm läuft die - herunter qn sue 
comme une bete (fam) 

brühen ['bry:en] tr V se faire; [sich /Dat)] einen 
Kaffee/Tee - se faire un caf6/un the 

Brühkartoffeln P/ pommes de terre fp! bouillies 
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(dans un bouillon gras) brühwarm fam 1. Adj 
toutfe) chaud(e) II. Adv weitererzählen illico (fam) 
Brühwürfel m cube m de bouillon Brühwurst f 
(heiße Wurst) saucisse f bouillie 

Brüllaffe ['ori-] m zoor [singe m] hurleur m 

brüllen ['brrian] I. intr V ® Person: crier; (lang und 
heftig) hurler; vor Lachen/Schmerzen - hurler de 
rire/douleur; brüll doch nicht so! ce n’est pas la 

eine de crier comme ca! 

Laute von sich geben) Affe: hurler; Raubtier: rugir; 
Stier, Vieh: mugir, beugler 
»zum Brüllen fam ä hurler de rire (fam) 

I. tr V er brüllte mir etwas ins Ohr il m’a crie 
quelque chose A l’oreille 

Brummbär ['brom-] m @» Kinderspr. nounours m 

®&fam ([brummiger Mensch) räleur(-euse) m/f) 
Brummbassff m fam basse f profonde 

brummeln ['bromin] I. intr Vgrommeler 
Il. tr V etw [vor sich hin] - grommeler qc, mar- 
monner qc 

brummen ['bruman] 1. intr V © Insekt, Kreisel: bour- 
donner; Bär: grogner; Motor: ronfler; Propeller, Trieb- 
werk: vrombir 

singen) chanter d’une voix caverneuse 

fam (in Haft sein) &tre en cabane (fam) 

murren) ronchonner 
II. tr V grommeler Antwort, Namen 

Brummer ['brome] <-s, -> m fam&s (Insekt) espece f 
de bourdon 
& (Lastwagen) gros-cul m (fam), bahut m (fam) 

Brummi ['brumi] <-s, -s> m hum fam bahut m (fam) 

brummig ['brumıc] fam I. Adj grognon(ne), grin- 
cheux(-euse) 

II. Adven maronnant /fam) 

Brummkreisel m toupie f bourdonnante Brumm- 
schädel m fam mal m de cräne (fam); (nach Alko- 
holgenuss) gueule f de bois /fam); einen - haben 
avoir mal aux cheveux /fam); [verkatert sein) avoir 
la gueule de bois /fam) 

Brunch [brantf branf] <-[e]s, -[els 0 -e> nt 
brunch m 

brunchen ['brantfn, 'branfn] intr V prendre un 
brunch 

Brunei ['bru:nas] <-s> nt le Brunei 

brünett [bry'net] Adjbrun(e) 

Brünette [bry'neta] fdekl wie Adjbrune f 

Brunft [bronft, Pl: 'brynfta] <-, Brünfte> f [periode f 
du] rut m;in der - sein ötre en rut [o en chaleur] 

brunftig [!brunftig] Adj Wilden rut, en chaleur 

Brunftplatz mplace fderut Brunftschrei mbrame 
m, bramement m Brunftzeit f periode / du rut 

Brunnen [brunan] <-s, -> m & (Ziehbrunnen) 
puits m; artesischer - puits artesien 

'Zierbrunnen) fontaine f 
»den - erst zudecken, wenn das Kind hinein- 
gefallen ist Spr. = prendre des mesures apres coup 

Brunnenbauerf(in) <-s, -> m/f) puisatier m Brun- 
nenbecken nt vasque f Brunnenfigur f statue f 
de fontaine Brunnenhaus nt fontaine f couverte 
Brunnenkresse / cresson m de fontaine Brun- 
nenkur f cure f d’eau minerale Brunnen- 
schacht m puits m Brunnenvergifter(in) <-s, 
-> m({f) fig semeur(-euse) m/f) de zizanie Brun- 
nenvergiftung f ©empoisonnement m de puits 

» fig, pej calomnie f; - betreiben semer la zizanie 

runnenwasser nt eau f de la fontaine 

Brünnlein ['brynlarn] <-s, -> nt poet Dim von Brun- 
nen petite fontaine f 

Brunst [brunst, Pl:'brynsta] fs. Brunft 

brünstig [!brynstıg] Adj ® Tieren rut, en chaleur 
@s hum [lüstern) Person lubrique, concupiscent(e); 
Schreide plaisir 

Brunstschrei m s. Brunftschrei Brunstzeit fs. 
Brunftzeit 

brüsk [brsk] I. Adjbrutalfe) 

Il. Adv sich abwenden brusquement; sagen, abfertigen 
brutalement 

brüskieren* [brrski:ran] tr V brusquer; jdn mit 
etw/durch etw - brusquer qn avec gc/par gc; er 
fühlt sich brüskiert il a l’impression qu’on le 
presse 
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Brüskierung [bryski:run] <-, -en> f&® kein Pl (das 
Brüskieren) brusquerie f; die - dieses wichtigen 
Kunden la brusquerie avec laquelle on traite ce 
client important 

 [brüskierende Handlung, Äußerung) etw als - 
empfinden ressentir ge comme de la brusquerie 

Brüssel ['brys!] <-s> nt Bruxelles 

Brüsseler ['bryssle] Adj de Bruxelles, bruxellois(e); 
- Spitzen des dentelles de Bruxelles 

Brüsselerf(in) <-s, -> m/f} Bruxellois(e) m/f} 

Brust [brost, Pl: 'brysta] <-, Brüste> f &» (Brustkas- 
ten) thorax m; die - herausdrücken bomber le 
torse 
© (weibliche Brust) sein m; (Büste) poitrine f seins 
mpl; die rechte - le sein droit; eine flache - une 
poitrine plate; dem Kind die - geben donner le 
sein ä l’enfant 

ASTR poitrine f von Geflügelblanc m 

& (Brustschwimmen) die 200 Meter - gewinnen 

gagner le 200 me£tres brasse f 

» schwach auf der - sein hum fam (schwach sein) 

avoir les pectoraux un peu faiblards (fam); (an Geld- 

mangel leiden) &tre fauche(e) (fam); sich an jds - 

(Dat) ausweinen s’&pancher dans les bras de qn; 

einen zur - nehmen fam s’en jeter un derriere la 

cravate /fam); sich (Dat) jdn zur - nehmen fam 
prendre qn entre quat’z’yeux (fam) 

Brustbein ni anar <ternum m Brustbeutel m 
pochette f de securit& (portee sur la poitrine autour 
du cou) Brustbild nt kunst, phoT portrait m (de la 
tete et du buste) Brustdrüse f an» glande f mam- 
maire 

brüsten ['brsstn] r V sich - se vanter; sich mit 
etw - se vanter de qc 

Brustfell nt anar plevre f Brustfellentzündung f 
MED pleuresie f Brustflosse f nageoire f pectorale 
Brustgegend / poitrine f; Schmerzen in der - 
haben avoir mal dans la poitrine Brusthaar nt 
(einzelnes Haar) poil m sur le torse; (Brustbehaa- 
rung) poils mpl sur le torse Brusthöhe f hauteur f 
de [la] poitrine; in - (Dat) a hauteur de [la] poitrine 
Brusthöhle f anar cavite f thoracique Brustkas- 
ten m fam coffre m (fam) Brustkorb m cage f tho- 
racique Brustkrebs m cancer m du sein Brust- 
muskel m [muscle m] pectoral m Brustschwim- 
men nt brasse f; gut im - sein ötre bon(ne) en 
brasse Brustschwimmer(in) m/f) nageur(-euse) 
m(f) de brasse Bruststimme f voix f de poitrine 
Bruststück nt GAsır morceau m de poitrine 
Brusttasche / (außen) poche f de poitrine; (in- 
nen) poche interieure Brustton m mus son m &mis 
avec une voix de poitrine »im - der Überzeu- 
gung d’un [o sur un] ton profondement convaincu 
Brustumfang m tour m de poitrine 

Brüstung ['brystun] <-, -en> f@ [Balkonbrüstung) 
balustrade f 
© (Fensterbrüstung) appui m de fenötre 

Brustvergrößerung f mammoplastie f pose f 
d’implants mammaires Brustwarze f mamelon m 
Brustwehr f@® mı. parapet m & Hıst creneaux mp! 
Brustweite F tour m de poitrine Brustwirbel m 
ANAT vertebre f dorsale 

Brut ['bruit] <-, -en> f@ kein Pl (das Brüten) couvai- 
son f 
© (die Jungtiere) von Hühnern, Vögeln couvee f; von 
Bienen couvain m 
© pej fam (Gesindel) racaille f (pe) 

brutal [bru'ta:l] I. Adj &» (grausam) Person, Vorgehen, 
Misshandlungbrutal(e); ein -er Kerl une brute 
© (Grausamkeit ausdrückend) Gesicht de brute 
&sl (schlimm) Kopfschmerzen pas possible (fam); 
Ungerechtigkeit &norme; eine -e Niederlage une 
racl&e (am) 

II. Adv ©& (grausam) brutalement 

2) 5 (ohne Rücksicht) aussprechen, sagen, zeigen sans 
mönagement, brutalement 

©&sl (sehr) vachement (fam); - viel vachement 
(fam); der weiß echt - wenig! il sait que dalle! 
(am) 

brutalisieren* [brutali'zi:ran] tr V jdn - rendre qn 
brutal(e) [o bestial(e)] 
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Brutalisierung [brutali'zi:run] <-; kein Pl> f deshu- 
manisation f 

Brutalität [brutaliteit] <-, -en> f brutalite f 

Brutapparat m incubateur m 

brüten ['bry:tn] intr V&> Vogel: couver 
& (grübeln) über etw (Dat) - cogiter sur qc 

brütendheißAIT s. heiß I.& 

Brüter ['bry:te] <-s, -> m schneller - sur[re]genera- 
teur m 

Bruthitze f fam chaleur f d’etuve Brutkasten m 
MED couveuse f Brutkolonie / sıor colonie f de 
nidification 

Brütling [bry:tlin] <-s, -e> m zooL alevin m 

Brutpflege f &levage m de la portee; /bei Vögeln) 
elevage de la couvee; - betreiben 6&lever sa portee; 
Vogel: elever sa couv&e Brutplatz m nichoir m; GR 
couvoir m Brutreaktor m sur[relgenerateur m 
Brutschrank m BioL, MED &tuve f bacteriologique 
Brutstätte f«» (Nistplatz) nid m& figeine - des 
Lasters un lieu de perdition 

brutto ['bruto] Advbrut 

Bruttoaufschlag m ökon majoration f brute Brut- 
tobeitrag m prime f brute Bruttobetrag m mon- 
tant m brut Bruttoeinkommen nt revenu m brut 
Bruttoeinnahmen P/recettes fp! brutes Brutto- 
ergebnis nt öxon resultat m brut Bruttofinan- 
zierung f ökon financement m brut Bruttoge- 
halt nt salaire m brut Bruttogewicht nt kein Pl 
poids m brut Bruttogewinn m benefice m brut 
Bruttoinlandsprodukt nt? produit m interieur 
brut, PI.B. m Bruttolohn m salaire m brut Brut- 
tomarge f ökon marge f brute Bruttonieß- 
brauch m jur usufruit m brut Bruttopreis m 
prix m brut Bruttoproduktionswert m ökoN 
valeur f de production brute Bruttoregister- 
tonne f naurt tonneau m de jauge brut Brutto- 
satz m Ökon taux m brut Bruttosozialpro- 
dukt nt produit m national brut, P.N.B. m 
Bruttoumsatz m chifire m d’affaires brut Brut- 
toumsatzerlös m ökon gain m brut, ventes fp/ 
brutes Bruttoverdienst m salaire m brut Brut- 
toverdienstspanne f marge f de benefice brute 
Bruttowert m valeur f brute Bruttowert- 
schöpfung f ökon valeur f ajoutee brute Brutto- 
zeit fÖkon temps m brut 

brutzeln ['brotsIn] I. intr V cuire; in der Pfanne - 
cuire A la po@le 
II. tr V fam sich (Dat) etw - se faire cuire [o griller] 
gc 

Bruyereholz [bryjje:r-] nt bruyere f 

BSE [be:’zs?e:] <-> fAbk von bovine spongiforme 
Enzephalopathie enc£phalopathie f spongiforme 

Btx [be:te:”ıks] Abk von Bildschirmtext 

Btx-AnschlussFR [be:te:”iks-] m (früher) branche- 
ment m Btx Btx-Nummer f (früher) code m Btx 
Btx-Teilnehmer(in) m/f) (früher) abonne(e) m({f) 
au Btx 

Bub [bu:p] <-en, -en> m SDEUTSCH, A, CH gamin m 

Bubble-Jet-Drucker ['babldzet-] m INFORM impri- 
mante f & bulles Bubble-Jet-Karte f ınrorm 
carte f m&moire pour imprimante ä bulles 

Bube ['bu:ba] <-n, -n> m karten valet m 

Bubikopf ['bu:bi-] m veraltet coiffure f A la gar- 
conne; sich (Dat) einen - schneiden lassen se 
faire coiffer A la garconne 

Buch [bu:x, Pl:'by:ce] <-[e]s, Bücher> nt &blivre m, 
bouquin m /(fam); ein schlaues - fam un livre 
reponse ä tout /fam); über seinen Büchern sitzen 
etre plonge(e) dans ses livres 
© meist Pl (Geschäftsbuch) livre m de comptes; 
über etw [Akk} - führen tenir un inventaire de gc, 
noter qc; [jdm] die Bücher führen tenir la compta- 
bilite [de qn] 

»REL livre m, Ecriture f; die Bücher Mose le Pen- 

tateuque 

»jdm ein - mit sieben Siegeln sein Person &tre 

un mystere pour qn; Wissenschaft &tre de l’hebreu 

[o du chinois] pour qn; das Goldene - der Stadt le 

livre d’or de la ville; wie ein - reden fam ötre un 

vrai moulin a paroles /fam); Vertreter: avoir du 

bagoultl; zu -e schlagen [das Budget belasten) 
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peser dans le budget; ins Gewicht fallen) entrer en 
ligne de compte; mit tausend Euro zu -e schla- 
gen peser de mille euros dans le budget; ..., wie er/ 
sie/es im -e steht ..., tel[le) qu’on se l’imagine; 
das - der Bücher gehla Sainte Ecriture, !’Ecriture f 

Buchabschluss®® m arete m des comptes 
Buchausstattung f presentation f du livre 
Buchauszug m jur extrait m des registres Buch- 
besprechung f compte m rendu Buchbin- 
der(in) <-s, -> m{f}) relieur(-euse) m/f) Buchbin- 
derei <-, -en> f @® (Betrieb) atelier m de relieur 
© kein Pl (das Binden) reliure f Buchblock <-blö- 

cke> mryp corps mdulivre Buchdeckel m plat m; 
der vordere/hintere - le plat superieur/inferieur 
Buchdruck m kein P! typographie f Buchdru- 
cker(in) m/f) typographe mf Buchdruckerei f 
© (Betrieb) atelier m de typographie € kein PI (das 
Erich) typographie f Buchdruckerkunst / 
art m typographique 

Buche ['bu:xa] <-, -n> f hötre m 

Buchecker <-, -n> f faine f faine f Buchein- 
band m couverture f Bucheinsicht f jur 
examen m des livres 

buchen ['bu:xn] tr V @® (vorbestellen) reserver Fahrt, 
Flug, Hotelzimmer; s’inscrire & Reise; etw bei jdm - 
reserver qc/s’inscrire A gqc auprds de qn 
&coM (verbuchen) etw - Person: comptabiliser qc; 
Registrierkasse: enregistrer qc 

Buchenholz nt [bois m de] hetre m 

Bücherberg m montagne f de livres Bücherbord 
<-borde> nt (Brett) tablette f; (Regal) &tageres fp! 
Bücherbrett nt tablette f Bücherbus m biblio- 
bus m 

Bücherei [by:charaz] <-, -en> f bibliotheque f 

Büchereinsicht f jur examen m des livres 
Bücherfreund m bibliophile m Büchernarr m 
bibliomane m Bücherregal nt 6tageres pl; (in 
einer Bibliothek) rayon m de bibliotheque Bücher- 
schrank m bibliothöeque f Büchersendung f 
colis m de livres Büchertisch m presentoir m de 
livres Bücherverbrennung f autodafe m de 
livres Bücherwand / bibliotheque f murale 
Bücherweisheit f pej savoir m livresque 
Bücherwurm m humrat m de bibliotheque (fam) 

Buchfink m pinson m Buchforderung f jur cre- 
ance f comptable Buchform fin - sous forme de 
volume [o de livre] Buchformat nt format m 
Buchführung f comptabilit€ f einfache/dop- 
pelte - comptabilit€ en partie simple/double; 
außerhalb der - rın en dehors de la comptabilite 
Buchführungspflicht f jur obligation f de tenir 
un livre-journal Buchgeld nt rın monnaie f scriptu- 
rale Buchgemeinschaft / club m du livre Buch- 
gewinn m rın benefice m comptable Buchgrund- 
schuld / ur, Fin dette f fonciere enregistree au livre 
foncier Buchhalter(in) m/f) comptable mf buch- 
halterisch I. Adj Pflichten, Tätigkeit de comptable; 
Arbeit de comptabilite II. Adv betrachtet du point de 
vue comptable Buchhalterseele f pej radin(e) 
m({f) (pej}) Buchhaltung f & (Rechnungsabtei- 
lung) [service m de la] comptabilite f & (Buchfüh- 
rung) comptabilite f 

Buchhaltungsbeleg m piece f comptable Buch- 
haltungsunterlagen P/ documents mp! compta- 
bles 

Buchhandel m @ (Handel) commerce m du livre; 
im - erhältlich disponible en librairie & (Gesamt- 
heit der Buchhändler) libraires mp! Buchhänd- 
ler(in) m{f} libraire mf buchhändlerisch I. Adj 
de libraire II. Adv sich - betätigen avoir une acti- 
vite de libraire Buchhandlung / librairie f Buch- 
hülle f jaquette f Buchhypothek f sur hypo- 
theque f inscrite Buchklub m club m de presse 
[o du livre] Buchkritik f compte m rendu Buch- 
laden m librairie f Buchmacher(in) m/f) book- 
maker m Buchmalerei f enluminure fbuchmä- 
Big Adj comptable Buchmesse f foire f du livre 
Buchprüfer(in) m/f} expert-comptable m Buch- 
prüfung f verification f des livres, expertise f 
comptable Buchreihe / serie f de livres Buchrü- 
cken m dos m du livre 


Buchs [buks] <-es, -e> m s. Buchsbaum 

Buchsaldo m rın solde m comptable 

Buchsbaum m buis m 

Buchschuld /rın dette f comptable 

Buchse ['buksa] <-, -n> f @eLec douille f INFORM 
prise f 
ÖTEcH manchon m 

Büchse ['bykss] <-, -n> f @® (Behälter, Konserve) 
boite f 


& (Jagdgewehr) carabine f 

Büchsenfleisch nt viande f en boite Büchsen- 
macherlin) m/f) arımurier m Büchsenmilch f 
lait m concentr& (en boite) Büchsenöffner m 
ouvre-boite m 

Buchstabe ['bu:xfta:ba] <-n[s], -n> m lettre f 
(Druckbuchstabe) caractere m [d’imprimerie]; gro- 
ßer/kleiner - majuscule f/minuscule fin -n en 
lettres 
»nach dem -n des Gesetzes aux termes de la loi; 
sich auf seine vier -n setzen hum fam poser ses 
fesses (fam) 

buchstabengetreu Adj, Adv la lettre Buchsta- 
benrätsel nt logogipre m Buchstaben- 
schlossfR nt serrure f ä combinaison [de lettres] 
Buchstabenschrift f Ecriture f alphabetique 

Buchstabieralphabet nt alphabet m phonetique 

buchstabieren* [bu:xfta'bi:ran] ir V peler 

buchstäblich Advlitteralement 

Buchstütze / serre-livres m 

Bucht [buxt] <-, -en> f ® (Meeresbucht) baie f; 
(klein) crique f die Deutsche - la baie allemande 
& (Parkbucht) place f [de parking] 

Buchtel [!buxt|] <-, -n> f a beignet m 

buchtenreich Adjdecoupe(e) 

Buchtitel m titre m du livre Buchumschlag m 
jaquette f 

Buchung ['bu:xun] <-, -en> f @®TOURISMUS r&serva- 
tion f 
&s (Verbuchung) Ecriture f 

Buchungsanzeige f rin avis m d’ecriture 
Buchungsbeleg m rın document m [o piece f] 
comptable Buchungscomputer m [für Reservie- 
rungen) ordinateur m de reservation Buchungs- 
fehler m erreur f comptable Buchungsgebühr f 
frais mpl d’enregistrement Buchungskontrolle f 
verification f ä rebours Buchungsmaschine f 
machine f comptable Buchungssystem nt sys- 
teme m de reservation Buchungstag m rın date f 
de comptabilisation, date d’ecriture buchungs- 
technisch Adj comptable; aus -en Gründen 
pour des raisons d’ordre comptable Buchungs- 
vorgang m op£ration f comptable, Ecriture f 

Buchverlag m maison f d’edition Buchweizen m 
sarrasin m Buchwert m ökon valeur f comptable 

Buchwertabfindung / jur indemnite f en valeur 
comptable Buchwertfortführung f sur prolonga- 
tion f de la valeur comptable 

Buchwissen nt pejconnaissances fpl livresques 

Buckel ['bukl] <-s, -> m @& (Verwachsung) bosse f 

© figeinen - machen Katze: faire le gros dos 

am (Rücken) dos m 

» fam (Bergkuppe) mamelon m 

© (Wölbung) bosse f 

»den - voll kriegen fam se faire chatouiller les 
cötes (fam); rutsch mir [doch] den - runter! fam 
läche-moi les baskets! /fam) 

buckelig ['bokalıc] Adj s. bucklig 

Buckelige(r) f/m) dek! wie Adj s. Bucklige(r) 

buckeln ['bukln] intr V fam & Katze: faire le gros dos 
&pej (devot sein) vor jdm - courber l’Echine 
devant qn 

Buckelpiste f piste f bossele&e Buckelrind nt zooı 
zebu m 

bücken ['brkn] r V se pencher; sich nach etw - se 
pencher pour ramasser qc; s. a. gebückt 

bucklig ['buklıc] Adj fam © Person bossu(e) 
&> (uneben) Straße, Fläche bossel&(e) 

Bucklige(r) f/m) dekl wie Adjbossufe) m{f} 

Bückling ['brklin] <-s, -e> m & (Hering) hareng m 
saur 


© hum fam (Verbeugung) courbette f; |vor jdm] 
einen - machen faire une courbetteäqn 

Budapest ['bu:dapsst] <-s> nt Budapest 

Buddel ['budl] <-, -n> ffam bouteille f 

buddeln ['budin] fam I. intr V faire un trou/des 
trous 
I. tr V creuser Loch 

Buddha ['buda] <-s, -s> m rer Bouddha m 
©» (Buddhastatue) bouddha m 

Buddhismus [bu'dısmos] <-; kein Pl> m 
bouddhisme m 

Buddhist(in) [bu'dıst] <-en, -en> m{f} bouddhiste 
mf 

buddhistisch [bv'dıstif] I. Adj bouddhiste 
II. Adv selon le rite bouddhiste 

Bude ['bu:da] <-, -n> f@ (Hütte) cabane f 

(Baubude) cabane f de chantier 

(Kiosk) stand m 

am (Zimmer, kleine Wohnung) piaule f (fam) 
»die - auf den Kopf stellen fam mettre la maison 
sens dessus dessous; sturmfreie - haben fam 
= avoir le champ libre ä la maison; jdm die - ein- 
rennen am rappliquer chez qn (fam); jdm auf die 
- rücken se pointer chez qn (fam) 

Budenzauber m fam teuf f (fam) 

Budget [by'ge:] <-s, -s> nt budget m 

BudgetausschussFR [bvide:-] m commission f 
budg6taire Budgetbedarf m besoins mp! bud- 
getaires Budgetbegrenzung f restriction f 
budg6taire Budgetberatung f discussion f 
budgetaire Budgetentwurf m projet m budg£- 
taire 

budgetieren [byge'ti:ran] fr V budgetiser 

Budgetierung [bygettisrun] f &tablissement m du 
budget, budgetisation f 

Budgetjahr [byi&e:-] nt annee f budg£taire Bud- 
getkontrolle f contröle m budgetaire Budget- 
kürzung / coupe f budgetaire Budgetmittel P/ 
moyens mp! budg6taires Budgetpolitik f poli- 
tique f budgetaire Budgetrecht nt jur droit m 
[o pouvoir m] budgetaire Budgetüberwachung f 
suivi m budge£taire 

Büfett [byfst, byfe:] <-[e]s, -e 0 -s> nt @& (Anrichte) 
buffet m 

©» (angerichtete Speisen) Kaltes - buffet m froid 

(Schanktisch) comptoir m 

Büffel ['byfl] <-s, -> m buffle m 

Büffelei [bvfs'las] <-, -en> f am bachotage m (fam) 

Büffelherde f troupeau m de buffles Büffelkuh f 
bufflonne f Büffelleder nt peau f de buffle 

büffeln ['byfin] intr, tr V fam bosser (fam), bücher 
(am) 

Buffer ['bafe] <-s, -> m INFORM memoire f tampon 

Buffet nt, Büffet [bvfe:] <-s, -s> nt @®a, cH S. 
Büfett 
& cH (Bahnhofsgaststätte) buffet m 

Buffo ['bufo, Pl: 'bufos, 'bufi] <-s, -s 0 Buffi> m Mus 
chanteur m bouffe 

Bug [bu:k] <-[e]s, -e> m & eines Schiffs proue f; eines 
Flugzeugs nez m 
© <Büge> GASTR Epaule f 

Bügel [!by:gl] <-s, -> m &» (Kleiderbügel) cintre m 
© (Brillenbügel) branche f 
© (Steigbügel) &trier m 
@ (Einfassung) einer Geldbörse, Handtasche monture f 
© (Schleppliftbügel) perche f 
© (Handtaschengriff} poignee f 

Bügelautomat m s. Bügelmaschine 

Bügel-BH m soutien-gorge m a armature 

Bügelbrett nt table fä repasser, planche fä repasser 
bügelecht Adj Hemaqui se repasse; etw ist - qc se 
repasse Bügeleisen nt fer m a repasser Bügel- 
falte f pli m [de pantalon] bügelfrei Adj infrois- 
sable; - sein ne pas se repasser Bügelmaschine f 
machine fa repasser 

bügeln ['by:gIn] intr, tr Vrepasser; etw glatt - repas- 
ser qc [pour enlever les faux plis]; das Bügeln le 
repassage 

Bügelsäge / TEcH scie f a chantourner 

Bügelwäsche f linge m A repasser Bügelzim- 
mer nt piece f pour repasser 


Buggy ['bagi] <-s, -s> m (Kinderwagen) poussette- 
-canne f 

Bugrad nt avıar train m [d’atterrissage] avant 

bugsieren* [bu'ksitran] I.tr V @remorquer Schiff 
© fam (bewegen) etw über den Flur - transbahu- 
ter qc par le couloir (fam) 

‚ fam (drängen) jdn aus dem Zimmer - pousser 
an hors de la piece 
Il. intr V naut effectuer un remorquage/des remor- 
quages 

Bugwelle / vague f d’etrave 

buh [bu:] /nterj [hjou 

buhen ['bu:an] intr V fam pousser des huees de 
mecontentement 

buhlen ['bu:lan] intr V pej gehum etw - chercher ä 
S’attirer qc 

Buhmann <-männer> m fambouc m Emissaire; jdn 
zum - machen prendre qn comme bouc &missaire 

Bühne [!by:na] <-, -n> f@® eines Theaters scene f auf 
der - stehen se produire [sur scene] 
© (Theater) theätre m; zur - gehen monter sur les 
planches 

» (Tribüne) eines Konzertsaals, einer Aulaestrade f 

» (Hebebühne) pont m &l&vateur 

‚plaL (Dachboden) grenier m 
»von der - abtreten quitter le devant de la scene; 
etw über die - bringen fam en finir avec ac; hin- 
ter der - dans la coulisse, dans les coulisses 

Buhne ['bu:na] <-, -n> f brise-lames m 

Bühnenanweisung / indication f scenique, didas- 
calie f Bühnenarbeiter(in) m/f} machiniste mf 
Bühnenausbildung / formation f theätrale Büh- 
nenaussprache f prononciation f adoptee au 
theätre Bühnenausstattung f decors mp! Büh- 
nenautor(in) m/f) auteur mf dramatique Büh- 
nenbearbeitung f adaptation f theätrale Büh- 
nenbeleuchtung f Eclairage m scenique, Eclai- 
rages mp! Bühnenbild nt decors mp! Bühnen- 
bildner{(in) [-bıltne] <-s, -> m/f) scenographe mf 
Bühnendarsteller(in) m/f) acteur(-trice) m{f) de 
theätre Bühnendekoration f decor m de theätre 
Bühneneffekt m effet m de scöone Bühnener- 
fahrung f experience f de la scene [o du theätre]; 
- haben avoir l’exp£rience de la scene Bühnener- 
folg m succds m theätral Bühnenfassung / adap- 
tation f theätrale Bühnenmaler(in) m{f) peintre 
mf decorateur(-trice) de theätre Bühnenmusik f 
musique f de scene Bühnenpräsenz f presence f 
sur scene Bühnenraum m espace m scenique 
bühnenreif Adj © Stück pret(e) [a &tre represen- 
tele)] @& iron Auftritt, Szene theätral(e); dein Blick 
war wirklich -! quand tu as lanc& ce regard, on se 
serait cru au theätre! Bühnenshow f spectacle m 
de scene Bühnensprache / = langue f classique 
Bühnenstück nt piece f de theätre Bühnen- 
technik f technique f du theätre Bühnentechni- 
ker(in) m/f} machiniste mf Bühnenwerk nt 
oeuvre f dramatique bühnenwirksam I. Adj sce- 
niquement approprie(e) II. Adv pour la scene 

Buhruf m huees fpl; laute -e des huees 

Bukarest ['bu:karsst] <-s> nt Bucarest 

Bukett [bu'ket] <-s, -s 0 -e> nt (Strauß, Duft) bou- 
quet m 

bukolisch [bu'ko:lif] Adj geh bucolique 

Bulette [bu'lsta] <-, -n> f Dia boulette f [de viande] 
»ran an die -n! {am faut y aller! (fam) 

Bulgare [bol'ga:ra] <-n, -n> m, Bulgarin f Bulgare 
mf 

Bulgarien [bul'ga:rion] <-s> nt la Bulgarie 

bulgarisch [bul'ga:rıf] I. Adj bulgare 
II. Adv - miteinander sprechen discuter en bul- 
gare; s. a. deutsch 

Bulgarisch <-[s]> nt kein Art (Sprache, Schulfach) 
bulgare m; auf - en bulgare; s. a. Deutsch 

Bulgarische nt dekl wie Adj das - le bulgare; s. a. 
Deutsche 

Bulgur ['bulgur] <-s> m Gastr boulgour m 

Bulimie [buli'mi:] <-; kein Pl> f mep boulimie f 

Bulimiekranke[r) fm) dekl wie Adjboulimique mf 

bulimisch [bu'izmıf] Adj me boulimique 

Bulkladung ['bulk-] f nauT chargement m en vrac 


„Bullauge-Bundesrichter BERen 
9:0 
Bullauge ['bul-] nt hublot m Bulldogge <-, -n> f 
zooL bouledogue m 
Bulldozer ['buldo:ze] <-s, -> mn bulldozer m 
Bulle? ['bola] <-n, -n> m & (Rind) taureau m 
© (männliches Tier) mäle m 
» fam (starker Mann) gros baleze m (fam) 
» sl (Polizist) flic m (fam) 
Bulle? ['bvla] <-, -n> f Hıst bulle f 
Bullenhitze f am chaleur fä crever /fam) 
Bulletin [byit&:] <-s, -s> nt communique m 
bullig ['bulıc] Adj fam © (massig) Kerl, Mann baleze 
(am) 
© (sehr groß) -e Hitze chaleur f& crever (fam) 
bum [bum] /nterj boum; [es machte] - [ca a fait] 
boum 
Bumerang ['bumaran, 'bu:maran] <-s, -s 0 -e> m 
boomerang m 
»sich als - erweisen revenir en boomerang 
Bummel ['bum|] <-s, -> m balade f 
Bummelant(in) [bums»'ant] <-en, -en> m{f) pej 
Fam glandeur(-euse) m{f} (fam) 
Bummelei [bums'las] <-, -en> f pej fam Schluss 
mit der -! arröte/arrötez de trainasser! 
bummelig ['bumalıcg] Adj a. pej fam lambin(e); 
- sein lambiner 
bummeln ['bumIn] intr V + sein (schlendern, 
spazieren) se balader; - gehen aller se balader 
© + haben fam (trödeln) trainasser 
Bummelstreik m greve f du zele Bummelzug m 
Fam tortillard m (fam) 
Bumnnler(in) ['bumle] <-s, -> m{f) fam trainard(e) 
m{f) 
bums [bums] /nterj s. bum 
bumsen ['bumzn] I. intr V unpers + haben fam es 
bumst /es kracht) ca fait boum; (ein Unfall passiert) 
ca cartonne am) 
Il. intr V @&+ haben fam (schlagen) gegen die 
Tür - tambouriner & ä la porte [en faisant un boucan 
2 possible] (fam) 
© + sein (prallen) auf/gegen etw - rentrer dans 
gc; ach Gott, der Kleine ist mit dem Kopf gegen 
die Wand gebumst! mon Dieu, la t&te du petit a 
ne dans le mur! 
3) »+ haben sl (koitieren) baiser (fam); mit jdm - 
ecke avec qn (fam); das Bumsen la baise (fam) 
II. tr V + haben sljdn - baiser an /fam) 
Bumslokal nt pej fam boui-boui m (fam) 
Bund! [bunt, Pl:"bynda] <-[e]s, Bünde> m &$ (Verei- 
nigung, Verband) association f 
& (Konföderation) federation f 
“ (Bündnis) alliance f 
©ror [der] - und [die] Länder le Bund et les Län- 
der 
©&fam (Bundeswehr) der - l’armee [allemande]; 
um - gehen aller & l’armee 
'Rockbund, Hosenbund) ceinture f 
US eines Zupfinstrumentstouche f 
»den - der Ehe eingehen, den - fürs Leben 
schließen geh contracter mariage (soutenu); mit 
dem Teufel im -e stehen avoir conclu un pacte 
[o avoir pactise] avec le diable; mit jdm im -e sein 
[o stehen] &tre le/la complice de qn 
Bund? [bunt] <-[e]s, -e> nt botte f; zwei - Radies- 
chen/Spargel deux bottes de radis/d’asperges 
BUND [ber’u:?’en'de:] <-> m ökoL Abk von Bund für 
Umwelt und Naturschutz Deutschland associa- 
tion pour l’environnement et la protection de la 
nature en Allemagne 
Bündchen [!brntcan] <-s, -> nt &® (Abschluss am 
Halsausschnitt) col m 
£3 (Ärmelabschluss, Taillenabschluss) bord m cötes 
Bündel [byndl] <-s, -> nt ©&&ein - Wäsche/Klei- 
dung un paquet de linge/vetements; ein - Bank- 
noten une liasse de billets de banque; ein - Stroh 
une botte de paille; ein - Reisig un fagot de bois 
mort 
» (große Menge) ein ganzes - von Fragen tout 
un tas de questions 
»sein - schnüren hum fam faire ses valises; 
jeder hat sein - zu tragen chacun doit porter sa 
croix 
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90 
bündeln ['byndin] ir V& (zusammenschnüren) faire 
un paquet/des paquets avec Zeitungen, Altpapier; faire 
une liasse/des liasses avec Banknoten; faire une 
botte/des bottes avec Radieschen, Karotten, Stroh 
© opt focaliser Strahlen 
bündelweise Adv verkaufen en bottes 
Bundesagentur / - für Arbeit = Office m federal 
[o Agence f federale] pour l’emploi Bundesamt nt 
= Office m federal; Bundesamt für Wirtschaft und 
Ausfuhrkontrolle = Office federal de l’&conomie et 
du contröle des exportations Bundesangestell- 
tentarif m grille des salaires des agents non-fonc- 
tionnarises de la fonction publique Bundesan- 
leihe f emprunt m federal Bundesanstalt f 
= Institut m [o Office m] federal; - für Materialfor- 
schung und -prüfung = Institut federal pour la 
recherche et les essais sur les materiaux; - für Flug- 
sicherung = Centre m federal pour la securite 
aerienne; - für Arbeit /früher) = Office m federal 
[o Agence f federale] pour l’emploi Bundesan- 
walt m, -anwältin f procureur m federal Bun- 
desanwaltschaft f parquet m federal Bundes- 
arbeitsgericht nt Cour f federale du travail 
Bundesausbildungsförderungsgesetz nt loi 
federale visant ä promouvoir la formation et deter- 
minant les bourses d’etudes Bundesausfuhr- 
amt nt (früher) = Office m federal de contröle des 
exportations Bundesausgaben PI depenses fpl 
federales Bundesausgleichsamt nt = Office m 
federal pour la perequation des charges Bundes- 
ausschussff m commission f federale Bundes- 
autobahn  autoroute f federale Bundesbahn f 
die Deutsche - Hıst les chemins mpl de fer alle- 
mands; die Österreichischen/Schweizerischen 
-en les chemins de fer autrichiens/suisses Bun- 
desbank / die [Deutsche] - la Banque federale 
allemande| Bundesbankgesetz nt jur = loi f 
relative au statut de la Banque federale d’Allemagne, 
= loi sur la Banque centrale allemande Bundesbe- 
amtengesetz nt jur = loi f sur le statut des fonc- 
tionnaires federaux [o sur la fonction publique fede- 
rale| Bundesbeamtenrecht ni ur = droit m 
elatif A la fonction publique federale Bundesbe- 
auftragte(r) fm) dekl wie Adj = commissaire mf 
ederal(e); - für Ausländerfragen = commissaire 
ederalle) pour l’immigration; - für den Daten- 
schutz = commissaire federal(e) charge(e) de la pro- 
tection des donnees A caractere personnel Bundes- 
behörde f administration f federale; die obers- 
ten -n les administrations federales sup6rieures 
[o supr&mes], les autorites fp! federales supr&mes 
Bundesbesoldungsgesetz nt jur loi f federale 
sur la remun£ration des fonctionnaires Bundes- 
brief y CH HIST = pacte m de 1291 Bundesbür- 
ger(in) m{f) citoyen(ne) m/f) de la Republique 
ederale d’Allemagne Bundesdatenschutzge- 
setz nt ur = loi f fedErale sur la protection des don- 
nees bundesdeutsch Adj de la Republique fede- 
ale d’Allemagne Bundesdeutsche(r) fm) dekl 
wie Adj ressortissant m allemand/ressortissante f 
allemande 
Bundesdisziplinargericht nt jur tribunal m disci- 
plinaire f£deral Bundesdisziplinarordnung / jur 
eglement m disciplinaire federal 
undesebene / auf - ä l’Echelon federal bundes- 
eigen Adj federalle) Bundesfeier f cH fete f 
nationale [du 1° aoüt] Bundesfinanzhof m jur 
Cour f federale des finances Bundesfinanzver- 
waltung / ur administration f federale des finances 
Bundesforschungsminister(in) m/f) ministre 
mf federalle) de la Recherche Bundesfor- 
schungsministerium nt ministere m federal de 
la Recherche Bundesgartenschau f = floralies 
pl federales Bundesgebiet nt territoire m föderal 
Bundesgebührenordnung / jur reglement m 
federal sur les taxes, droits et contributions; - für 
Rechtsanwälte reglement federal sur les honoraires 
des avocats Bundesgenosse m, -genossin f 
allie(e) m/f} Bundesgericht nt cu Tribunal m 
federal [supr&me] Bundesgerichtshof m Cour f 
de justice federale; - in Strafsachen Cour de justice 
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ederale en droit p@nal; - in Zivilsachen Cour de 
justice federale en droit civil Bundesgesetz nt 
oi f federale 
Bundesgesetzblatt nt Journal m officiel de la 
Republique federale d’Allemagne, Journal officiel 
ederal; die Verkündung eines Gesetzes im - 
abwarten attendre la promulgation d’une loi au 
ournal officiel federal Bundesgesetzgebung f 
egislation f federale 
Bundesgrenzschutz m [früher] = service m de 
protection des frontieres, = police f federale aux 
frontieres Bundesgrenzschutzgesetz nt juR 
(früher) loi f sur l’administration federale du service 
de protection des frontieres, loi sur l’administration 
ederale de la police aux frontieres 
Bundeshauptstadt / capitale f federale Bundes- 
haus nt @&siege m du Parlement federal ®&cH 
siege m du Parlement de la Confederation Bun- 
deshaushalt m budget m federal 
Bundeshaushaltsgesetz nt jur loi f de finances 
federales, loi sur le budget federal Bundeshaus- 
haltsordnung / jur reglement m sur le budget 
federal 
Bundesheer nt a armee f autrichienne Bundes- 
kabinett nt cabinet m federal Bundeskanz- 
ler(in) m/f} chancelier m federal/chanceliere f 
federale; ch chancelier m de la Confederation Bun- 
deskanzleramt nt chancellerie f federale Bun- 
deskartellamt nt Office m federal de l’enregistre- 
ment et du contröle des cartels Bundeskriminal- 
amt nt direction generale de la police judiciaire 
Bundeslade f sısı arche f d’alliance Bundes- 
land nt Land m Bundesliga f sport = premiere 
division f Bundesligist [-ligıst] <-en, -en> m 
= equipe f de premiere division Bundesminis- 
ter(in) m/f} ministre mf federal Bundesminis- 
tergesetz nt jur loi f concernant les ministres fede- 
raux Bundesministerium nt ministere m fed6ral 
Bundesmittel ?/rın fonds mp! du budget federal 
Bundesnachrichtendienst m service de ren- 
seignements federal allemand Bundesnatur- 
schutzgesetz nt jur loi ffederale sur la protection 
de la nature Bundesoberbehörde / ur = admi- 
nistration f federale superieure [o supr&me] Bun- 
desobligationen P! rın obligations fp! federales 
Bundesorgan nt ur organe m federal; die obers- 
ten -e les organes federaux supr&mes Bundes- 
patentgericht nt sur Cour f federale des bre- 
vets BundespersonalausschussFR m jur = co- 
mite m federal des agents de la fonction publique 
Bundespolitik / politique f federale bundespo- 
litisch 1. Adj Entscheidung, Ereignis concernant la 
politique federale II. Adven ce qui concerne la poli- 
tique federale Bundespolizei f = service m de 
protection des frontieres, = police f federale aux 
frontieres Bundespolizeigesetz nt sur (früher) 
loi f sur l’administration federale du service de pro- 
tection des frontieres, loi sur l’administration fede- 
rale de la police aux frontieres Bundespost / die 
Deutsche - nıst la poste federale allemande; die 
Österreichische - la poste federale autrichienne 
Bundespräsident(in) m/f) president(e) m/f) de 
la Republique federale; ch president(e) m/f} de la 
Confederation Bundespräsidialamt nt = admi- 
nistration f de la presidence federale Bundesprüf- 
stelle f - für jugendgefährdende Schriften 
commission federale chargee du contröle des publi- 
cations destinees ä la jeunesse Bundesrat m 
kein Pl a (Länderparlament), ch (Zentralregie- 
rung) Conseil m federal & a (Mitglied des Länder- 
parlaments), ch (Mitglied der Zentralregierung) 
conseiller m federal Bundesrätin f A (Mitglied des 
Länderparlaments), c# (Mitglied der Zentralre- 
gierung) conseillere f federale Bundesrech- 
nungshof m Cour f federale des comptes 
Bundesrecht nt kein Pldroit m federal Bundes- 
regierung f gouvernement m federal Bundes- 
republik f die - [Deutschland] la Republique 
federale [d’Allemagne] bundesrepublikanisch 
Adj de la Republique federale [d’Allemagne] Bun- 
desrichter(in) m/f} = juge mf federal(e), 


= magistrat m federal [aupres de la Cour federale 
de justice) Bundesschatzbrief m bon m du Tre- 
sor federal Bundesseuchengesetz nt jur loi f 
federale sur les &pid&mies 

Bundessozialgericht nt = Cour f federale des 
affaires sociales Bundessozialhilfegesetz nt ur 
loi f fed£rale relative a l’aide sociale 

Bundesstaat m (Staatenbund) federation f 
d’Etats, Etat m federal © (Gliedstaat) Etat m federe 
Bundesstaatsprinzip nt jur principe m de l’Etat 
federal Bundesstraße f = route f nationale Bun- 
destag m Bundestag m, Parlement m federal 

Bundestagsabgeordneteir) fm) dekl wie Adj 
depute(e) m/f} au Bundestag Bundestagsde- 
batte f debat m au Bundestag Bundestagsfrak- 
tion f poL groupe m parlementaire [du Bundestag] 
Bundestagspräsident(in) m/f) president(e) 
m{f} du Bundestag Bundestagswahl / &lections 
pl au Bundestag 

Bundestrainer(in) m/f} entraineur m/entrat- 
neuse f de l’Equipe nationale Bundestreue / ur 
allegeance f A l’Etat federal bundesunmittelbar 
Adjjur directement rattach&(e) A l’Etat federal Bun- 
desverdienstkreuz nt croix f federale du Merite 
Bundesverfassung / constitution f federale 

Bundesverfassungsgericht nt Tribunal m 
constitutionnel supreme Bundesverfassungs- 
schutzgesetz nt ur = loi f relative au Service alle- 
mand de la Protection de la Constitution 

Bundesversammlung f Assemblee f federale 
Bundesversicherungsanstalt f - für Ange- 
stellte = caisse f federale de retraite pour employes 
Bundesverwaltung f administration f federale; 
fakultative/obligatorische - administration fede- 
rale facultative/obligatoire; mittelbare/unmittel- 
bare - administration federale indirecte/directe 
Bundesverwaltungsgericht nt tribunal m 
administratif de la Republique federale [d’Allemagne] 

Bundeswahlausschuss"R m jur commission f 
dlectorale federale Bundeswahlgesetz nt jur loi f 
sur les &lections federales Bundeswahlleiter(in) 
m{f) sur president(e) m/f) de la commission &lecto- 
rale federale Bundeswahlordnung / ur code m 
electoral federal 

Bundeswasserstraßengesetz nt jur loi f fede- 
rale sur les voies navigables Bundeswehr farmee f 
federale, Bundeswehr f Bundeswehrverwal- 
tung / administration f federale de la Defense bun- 
desweit Adj, Adv dans l’ensemble du territoire 
federal 

Bundeszentralregister nt jur casier m judiciaire 
allemand; Auszug aus dem/Eintragung im - 
extrait zm du/inscription f au casier judiciaire alle- 
mand Bundeszentralregistergesetz nt jur loi f 
sur le casier judiciaire allemand 

Bundeszwang m jur contrainte f federale 

Bundfalte fpince fBundfaltenhose fpantalon m 
a pinces Bundhose f knickers mpl! 

bündig ['byndıc] I. Adj ® Antwort, Auskunft concis(e) 
© (auf gleicher Ebene) plan(e); die Bücher - ins 
Regal stellen aligner les livres sur l’tagere 
Il. Adv antworten de maniere concise 

Bündigkeit ['byndickast] <-; kein Pl> f concision f; 
(Bestimmtheit) nettete f 

Bund-Länder-Kommission f = commission f 
paritaire de l’Etat et des Länder 

Bündnis ['byntnıs] <-ses, -se> nt alliance  pacte m; 
- 90/Die Grünen poı parti allemand Ecologiste et 
alternatif 

Bündnisblock <-blöcke> m bloc m des allies 
bündnisfrei AdjpoL Staatnon-aligne(e) Bündnis- 
grüne[r) //m) dekl wie Adj membre du parti Ecolo- 
giste et alternatif Bündnispartner(in) m/f) 
allie(e) m/f} Bündnispolitik f kein P/ politique f 
de l’alliance Bündnissystem nt systeme m d’alli- 
ance Bündnistreue f fidelite f a l’alliance 

Bundsteg m ryr marge f de petit fond Bund- 
weite ftaille f 

Bungalow ['bungalo] <-s, -s> m bungalow m 
Bungeejumping ['bandzidzampın] <-s; kein Pl> nt, 
Bungeespringen nt saut m a l’Elastique 
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Bunker ['bunke] <-s, -> m 

© (Luftschutzbunker) abri m antiarien 

sport bunker m 
@ sl (Gefängnis) trou m (fam) 

bunkern ['bunken] tr V © (einlagern) entreposer 
Kohle, Erz 
&naur die Schiffe können in diesem Hafen 
Brennstoffe - les bateaux peuvent s’avitailler en 
combustible dans ce port 
© fam (verstecken) planquer (fam) 

Bunsenbrenner ['bunzn-] m bec m Bunsen 

bunt [bunt] I. Adj &» (vielfarbig) de toutes les cou- 
leurs; Stoff, Vorhang multicolore, bariole(e); diese 
Vorhänge sind sehr - ces rideaux sont tres colores 
© (ungeordnet) Durcheinander, Reihenfolge disparate 
© (vielgestaltig) Menge, Gewirr bigarr&(e); Mischung, 
Auswahl varie(e) 

Il. Adv ® anstreichen, anmalen de toutes les couleurs; 

- bemalt peintfe) [de multiples couleurs]; 

- gefleckt tachete[(e); - gestreift avec des rayures 

de toutes les couleurs; - getupft tachete(e) de pois 

multicolores; - kariert avec des carreaux de toutes 

les couleurs; - schillernd aux reflets irises; sich - 

färben Zaud: devenir multicolore 

© (ungeordnet) - verstreut im Zimmer liegen 

etre pose(e) pele-möle dans la piece 

&» (abwechslungsreich) - gemischt varie(e) 

»es zu - treiben fam y aller trop [o un peu] fort 

(fam); jdm wird es zu - fam qn en a marre /fam) 
buntbemaltAlT s. bunt II.< 

buntgeflecktAlT s. bunt II. 

buntgemischtAlT s. bunt II.© 

buntgestreiftALT s. bunt II. 

Buntheit [!bonthazt] <-; kein Pl> f variete f de cou- 
leurs 

buntkariertAlT s. bunt II. 

Buntmetall nt metal m lourd non ferreux Buntpa- 
pier nt papier m [gomme] de couleur Buntsand- 
stein m gres m bigarre buntscheckig Adj attr 
bigarre(e) 

buntschillerndAlT s. bunt II. 

Buntspecht m pic m £peiche Buntstift m 
crayon m de couleur Buntwäsche / linge m de 
couleur 

Bürde ['byrda] <-, -n> fgehfardeau m 

Bure ['bu:ra] <-n, -n> m, Burin f Boer m/[femme 
F] Boer f 

Burenwurst f a (Bockwurst) saucisse f (rechauffee 
a l’eau bouillante) 

Bürette [by'reto] <-, -n> f CHEM burette f 

Burg [burk] <-, -en> f@%Hıst chäteau m fort 
@» (Sandburg) chäteau m de sable 

Bürge ['byrga] <-n, -n> m, Bürgin f jur garant(e) 
m(f), caution f; jdm] einen -n stellen |o bringen 
am] fournir [o donner] une caution [a qn]; als - 
haften prendre la responsabilit€ en tant que garant; 
gesamtschuldnerischer - jur, ÖKON garant soli- 
daire; bedingt haftender - jur, ÖKoN garant de 
responsabilite limitee 

bürgen ['byrgn] intr V @jur se porter garant; für 
jdn/einen Kredit - se porter garant pour qn/d’un 
eredit 

(garantieren) für die Qualität einer S. (Gen) - 
garantir la qualit& de qc 

Burgenland ['burgnlant] nt das - le Burgenland 

Bürgerfin) ['byrge] <-s, -> m{f) citoyen(ne) m/f} 

Bürgerbeauftragte(r) fm) dek! wie Adj der/die 
Europäische - le Mediateur europ6een Bürgerbe- 
gehren nt p£tition f de citoyens Bürgerbeteili- 
gung f participation f des citoyens Bürgerent- 
scheid m referendum m bürgerfeindlich Adj 
Verwaltung, Politik, Maßnahme contraire a l’interet 
general bürgerfern Adj &loigne(e) des pr&occupa- 
tions des citoyens bürgerfreundlich Adj atten- 
tif(ive) aux pr&occupations des citoyens Bürger- 
haus n Gemeindezentrum) centre m social et 
culturel ®archıt maison f bourgeoise Bürgerini- 
tiative f comite m de defense Bürgerkrieg m 
guerre f civile bürgerkriegsähnlich Adj compa- 
rable ä une guerre civile; -e Zustände un climat de 
guerre civile 
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bürgerlich Adj ® attr Recht civil(e) 
© (dem Bürgertum entsprechend) bourgeois(e) 

Bürgerliche(r) fm) dek! wie Adjroturier(-iere) m/f) 

bürgerlich-rechtlich Adjjur de droit civil 

Bürgermeister(in) m/f) maire m 

Bürgermeisteramt nt ® (Behörde, Behördenge- 
bäude) services mpl de la mairie & (Funktion, Amt) 
fonction f de/du maire Bürgermeisterverfas- 
sung f jur systeme d’organisation communale 
sous l’autorite et la direction du maire 

bürgernah Adjproche des preoccupations des citoy- 
ens Bürgernähe / prevenance f a l’egard des 
citoyens; sich um [mehr] - bemühen s’efforcer 
d’etre [davantage] A l’Ecoute des citoyens Bürger- 
pflicht f devoir m civique Bürgerrecht nt meist 
Pldroit m civique; das Schweizer - la citoyennete 
suisse Bürgerrechtler(in) [-restle] <-s, -> m/{f) 
defenseur m des droits du citoyen 

Bürgerrechtsbewegung / mouvement m de 
defense des droits du citoyen Bürgerrechtsge- 
such nt c# demande f de naturalisation 

Bürgerschaft ['byrgefaft] <-, selten -en> 
Bürger) citoyens mpl 

Bürgervertretung) municipalite f 

Bürgerschaftswahl / &lections fp! municipales 

Bürgerschreck m terreur f des bourgeois Bür- 
gersinn m esprit m civique Bürgersteig [-ftark] 
<-[e]s, -e> m trottoir m 

Bürgertum ['byrgetu:m] <-[e]s> nt bourgeoisie f 

Burgfriede{n] m treve f Burggraben m einer Fes- 
tung fosse m; eines Schlosses douve f Burgherrf(in) 
m{f}) kıst chätelain(e) m{f) 

Bürgin [!byrgin] <-, -nen> fs. Bürge 

Burgruine f ruines fp! d’un chäteau 

Bürgschaft ['byrkfaft] <-, -en> f caution f für jdn/ 
etw - leisten se porter garant pour qn/de qc; für 
jdn die - übernehmen se porter caution pour qn; 
selbstschuldnerische - ökoN, Jur caution solidaire 

Bürgschaftsbestellung / jur constitution f d’un 
cautionnement Bürgschaftserklärung f sur 
declaration f de garantie [o de cautionnement] 
Bürgschaftsgebühr / ur frais mp/ de cautionne- 
ment Bürgschaftskredit m jur credit m de cau- 
tionnement Bürgschaftsnehmer(in) m/f} ökon, 
jur caution f Bürgschaftsprovision f jur com- 
mission f de garantie [o de cautionnement] Bürg- 
schaftssumme f somme f cautionnee Bürg- 
schaftsübernahme / kein Pl ur engagement m 
par caution Bürgschaftsurkunde / jur acte m de 
cautionnement Bürgschaftsverhältnis nt lien m 
de cautionnement Bürgschaftsverpflichtun- 
gen Pi obligations fp! nees du cautionnement 
Bürgschaftsvertrag m jur contrat m de garantie 

Burgund [bor'gunt] <-[s]> nt la Bourgogne 

Burgunder [burgunde] <-s, -> m (Wein) bour- 
gogne m 

Burgverlies nt oubliettes fp/ 

Burin ['burrın] <-, -nen> fs. Bure 

Burka ['burka] <-, -s> f burga / burka f 

Burkina Faso [bur'ki:na fa:zo] <- -s> nt le Burkina 
Faso 

burlesk [borlssk] Adjburlesque 

Burleske [bour'lsska] <-, -n> f piece f burlesque 

Burma ['burma] <-s> nt la Birmanie 

Burnout [ba:en”aut] <-s, -s> m Epuisement m phy- 
sique et moral Burn-out-Syndrom [ba:en”aut-] 
nt MED syndrome m d’epuisement professionnel, 
burn[-Jout m 

Burnus [!burnvs] <- 0 -ses, -se> m burnous m 

Büro [by'ro:] <-s, -s> nt bureau m 

Büroangestellte(r) fm) dek! wie Adj employe(e) 
m{f) de bureau Büroanwendungen P!/ inform 
applications /pl! de bureautique Büroarbeit f 
travail m de bureau Büroausstattung f (Büro- 
materialien, -geräte) materiel m de bureau Büro- 
automation f bureautique f Bürobedarf m 
fournitures fp/ de bureau Büroeinrichtung f (Bü- 
romöbel) &quipement m de bureau Bürogebäu- 
de nt bätiment m ä usage de bureaux, immeuble m 
de bureaux Bürogehilfe m, -gehilfin f auxiliaire 
mf de bureau Bürogemeinschaft f von Anwälten 
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„Bürohaus -Caddie Er 
IK 

cabinet m collectif Bürohaus nt immeuble m de 
bureaux Bürohengst m pej rond-de-cuir m (pej) 
Bürohochhaus nt tour f de bureaux Bürokauf- 
mann m, -kauffrau f secretaire mf commercial(e) 
Büroklammer / trombone m Bürokommuni- 
kation f bureautique® f Bürokomplex m com- 
plexe m de bureaux Bürokraft f employe(e) m{f) 
de bureau 

Bürokrat(in) [byro'kra:t] <-en, -en> m/f} pej bu- 
reaucrate mf 

Bürokratie [byrokrattiz, Pl: byrokra'tizan] <-, -n> f 
bureaucratie f 

bürokratisch [byro'kra:tıf] I. Adj bureaucratique 

II. Adv de fagon bureaucratique 

Bürokratismus [byrokra'tismus] <-; kein Pl> m pej 
bureaucratie f 

Büromaschine f machine f de bureau Büroma- 
terial nt materiel m de bureau Büromensch 
m fam gratte-papier m (pej) Büromöbel nt 
meist Pl meuble m de bureau Büropersonal nt 
personnel m de bureau Büroraum m local 
m & usage de bureau BüroschlussPR m ferme- 
ture f des bureaux Büroschrank m armoire f 
de bureau Bürostunden P/ heures fp! de 
bureau Bürotätigkeit f travail m de bureau 
Büroturm m tour f de bureaux Bürovorste- 
her(in) m/f) chef mf de bureau Bürowesen nt 
kein Pltravail m de bureau Bürozeiten P/heures 
pl de bureau; außerhalb der - en dehors des 
heures de bureau 

Bursche ['burfa] <-n, -n> m @ (Halbwüchsiger) 
jeune m;na warte, -! attends un peu, mon gaillard 
[o mon coco fam]! 

© fam (Kerl) ein ganz] übler - un sale type 
© fam (Exemplar) engin m (fam) 

Burschenschaft ['burfnfaft] <-, -en> f corpora- 
tion f d’etudiants 

Burschenschafter ['burfnfafte] <-s, -> m mem- 
bre m d’une corporation d’etudiants 

burschikos [burfi'ko:s] I. Adj Mädchen sans facons; 
Art, Benehmen decontracte(e) (fam); Ausdrucksweise 
reläche[e) 

II. Adv sich benehmen d’une facon decontractee 
(fam); sich ausdrücken d’une facon relächee 

Bürste ['byrsta] <-, -n> f brosse f 

bürsten ['byrstn] ir V brosser Mantel, Schuhe; jdm/ 
sich die Haare - brosser les cheveux A qn/se bros- 
ser les cheveux; sich (Dat) den Rücken - se frotter 
le dos [avec une brosse] 

Bürstenmacherlin) m{f) fabricant(e) m/f) de bros- 
ses Bürstenmassage / friction fa la [o avec une] 
brosse Bürstenschnitt m coupe fen brosse 

Burundi [bu'rundi] <-s> nt le Burundi 

Burundier(in) [bu'rundie] <-s, -> m/f) Burundais(e) 
m({f) 

burundisch [bu'rundıf) Adjburundais(e) 

Bürzel ['byrtsi] <-s, -> m croupion m 

Bus [bos] <-ses, -se> m @&bus m; (Reisebus) car m 
ÖDINFORM bus m 

Busarchitektur f ınrorm topologie f en bus Bus- 
bahnhof m gare froutiere Busbucht farret d’au- 
tobus encastr& dans le trottoir 

Busch [bof, Pl:'bvfa] <-[e]s, Büsche> m &% (Strauch) 
buisson m 
© (Buschwald) brousse f 
© selten (Strauß) bouquet m; ein - |von] Federn 
une touffe de plumes 
»mit etw hinterm - halten fam cacher gc; 
lirgendjetwas ist im - fam il y a anguille sous 
roche; bei jdm auf den - klopfen fam täter le ter- 
rain [aupres de an]; sich [seitwärts] in die Büsche 
schlagen fam prendre la tangente /fam) 

Buschbohne f haricot m nain 

Büschel ['oyji] <-s, -> nt touffe £ ein - Gras/ 
Haare une touffe d’herbe/de cheveux 

büschelweise Adv par touffes 

Buschenschenke / 4 s. Straußenwirtschaft 

Buschfeuer nt feu m de brousse 

buschig ['bufic] I. Adj touffule); Augenbrauen en 
broussaille 
II. Adv wachsen en buisson 
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Buschmann <-männer> m Bochiman m 
Buschmannfrau / femme f Bochiman 

Buschmesser nt machette f Buschtomate f 
© (Frucht) tomate f & (Pflanze) tomate f arbuste 
Buschwerk nt kein Pl broussailles pl! Busch- 
windröschen nt anemone f 

Buselektronik f ınrorm &lectronique f de bus 

Busen ['bu:zn] <-s, -> m» poitrine f, seins mpl; viel 
- zeigen Kleid: degager bien la gorge 
@ geh (Innerstes) etw in seinem - bewahren 
garder qc au fond de son coeur 

busenfrei Adj Dessous, Badeanzug qui laisse les seins 
nus; Barmädchen, Kellnerin aux seins nus Busen- 
freund(in) m/f) ami(e) m/f} intime Busenstar m 
fam starlette de cinema connue essentiellement 
pour ses seins trös developpes Busenwunder nt 
am miracle m de la chirurgie mammaire (fam) 

Busfahrer(in) m/f) conducteur m/conductrice f de 
bus Bushaltestelle f arröt m de bus 

BusinessfR f'bısnss, 'bıznıs] <-; kein Pl> nt fam 
© (Geschäftsleben, Berufsleben) travail m 
© (Firma, Unternehmen) affaire f 

BusinessclassPR ['bısnsskla:ss] <-; kein Pl> f 
classe f affaires 

Buslinie f ligne f de bus Busreise f voyage men 
bus 

Bussard ['bosart] <-s, -e> m buse f 

Buße [!bu:sa] <-, -n> f @®kein PI reı penitence f 
- tun faire penitence 
& (Schadenersatz) amende f; jdn zu einer - ver- 
urteilen condamner qn ä une amende 
&cH (Geldbuße) amende f 

büßen ['by:sn] I. tr V @er hat seinen Leichtsinn 
mit dem Leben gebüßt son inconscience lui a 
coüte la vie; das wirst [o sollst| du mir -! tu vas 
me le payer! 
© cH [mit einer Geldbuße belegen) jdn - frapper qn 
d’une amende 
I. intr V für etw - subir les consequences de qc; 
dafür wird er mir -! il me le paiera! 

Büßer(in) ['by:se] <-s, -> m/f) penitent(e) m/f) 

Büßergewand nt habit m de penitent 
»nicht im - umherlaufen rester la töte haute 

Busserl ['bosel] <-s, -[n]> nt sDEUTSCH, a fam 
bisou m (fam) 

bußfertig Adj Sünder repentantfe) Bußgang 
<-gänge> m geh einen - antreten faire acte de 
penitence [o de contrition] (soutenu) Bußgebet nt 
priere f de penitence Bußgeld nt amende fein - 
verhängen infliger une amende 

Bußgeldandrohung f sur = menace f d’une 
amende administrative Bußgeldbescheid m 
contravention f Bußgeldbestimmungen P/fixa- 
tions fp! d’amende Bußgeldkatalog m liste f de 
tarification des amendes Bußgeldtatbestand m 
Jur faits mp! d’amende Bußgeldverfahren nt ur 
procedure f relative aux amendes Bußgeldvor- 
schrift f meist PI sur = reglement m [o dispo- 
sition f] en matiere d’amendes administratives 

Bussi ['bosi] <-s, -s> nt fambisou m (fam) 

Bußpredigt f sermon m sur la penitence 

Busspur f voie f reservee aux autobus 

Bußtag m reı jour m de p£Enitence [et de jeüne] 

Buß- und Bettag m jour ferie protestant consacre 
a la penitence et au recueillement 

Bussystem nt ınrorM systeme m de bus Bustakt- 
frequenz f ınrorm frequence f du bus systeme 

Büste ['bysta] <-, -n> f® a. kunst buste m 
© (Schneiderpuppe) mannequin m 

Büstenhalter m soutien-gorge m 

Bustier [bys'tie:] <-s, -s> nt bustier m 

Bustransfer m transfert m en bus Busverbin- 
dung f correspondance f [de bus] 

Butan [bu'ta:n] <-s, -e> nf CHEM butane m 

Butangas nt butane m 

Butt [but] <-[e]s, -e> m turbot m 

Bütt [byt] <-, -en> f Dia tribune f de carnaval (en 
Jorme de tonneau qui sert aux discours de carnaval) 

Büttel ['brtl] <-s, -> m @& pej geh (Handlanger) lar- 
bin m 
© veraltet (Gerichtsbote) huissier m 
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Bütten ['bytn] <-s; kein Pl> nt papier m [A la] cuve 

Büttenpapier ni kein Pl papier m [& la] cuve Büt- 
tenrede f pıaı. discours m de carnaval 

Butter ['bute] <-; kein Pl> f beurre m; braune/zer- 
lassene - beurre noir/fondu 
»jdm nicht die - auf dem Brot gönnen fam ne 
pas accepter que qn mette du beurre dans ses Epi- 
nards; sich (Dat) von jdm nicht die - vom Brot 
nehmen lassen fam ne pas se laisser manger la 
laine sur le dos par qn; weich wie - mou{molle) 
comme du beurre; alles [ist] in - fam ca baigne 
[dans l’huile] (am) 

Butterberg m hum montagne f de beurre Butter- 
blume fbouton m d’or Butterbrot nt tartine f [de 
beurre] »jdm etw aufs - schmieren fam ressas- 
ser gcäqn (fam); für ein - fam pour une bouchee 
de pain Butterbrotpapier nt papier m sulfurise 
Buttercreme / creme f au beurre Buttercreme- 
torte f gäteau m garni de creme au beurre Butter- 
dose f beurrier m Butterfahrt f excursion en 
bateau au cours de laquelle les passagers ont la pos- 
sibilitE d’acheter des marchandises hors taxes But- 
terfassPR nt &» veraltet (zur Herstellung) baratte f 
(vieilli) & (zur Aufbewahrung) tinette f 

Butterflystil ["bAtaflaı-] m s. Schmetterlingsstil 

Butterkäse m fromage m gras ä päte pressee But- 
terkeks m petit-beurre m; ein paar -e essen 
manger quelques petits-beurre Butterkrebs m 
2001 Ecrevisse f muee Butterkuchen m gäteau au 
levain garni de flocons de beurre et de sucre But- 
termesser nt couteau m & beurre Buttermilch f 
babeurre m 

buttern ['boten] I. tr V@ (bestreichen) beurrer Toast 
& fam (investieren) viel Geld in etw (Akk) = four- 
rer beaucoup d’argent dans qgc /fam) 

Il. intr V faire [o battre] le beurre 

Butterpilz m bolet m jaune Buttersäure f cHEM 
acide m butyrique Butterschmalz nt beurre m 
fondu butterweich I. Adj @ Frucht fondant(e); 
Metall, Plastik mou(molle) & (sanft) Landung en dou- 
ceur II. Adv aufsetzen, landen en douceur 

Button ['batn] <-s, -s> m badge m 

Button-down-Hemd [batn'daun-] nt chemise f ä& 
col boutonne Button-down-Kragen m col mä 
boutons 

Butzenscheibe ['botsn-] /vitre fen cul de bouteille 

Bux [buks] <-, -en> 5 Buxe ['buksa] <-, -n> f 
NDEUTSCH am futal m (fam) 

Buy-outf ['bar’aut] <-s, -s> nt ÖKoN buy-out m 

b.w. Abk von bitte wenden T.S.V.P. 

BWL [be:ver”el] <-; kein Pl> f Abk von Betriebs- 
wirtschaftslehre sciences fp/ &co 

Bypass ['baspas, Pl:'barpzsa] <-es, Bypässe> m pon- 
tage m 

Bypassoperation ['baıpas-] f pontage m [corona- 
rien] 

Byte [baıt] <-s, -s> nf INFORM octet m 

byzantinisch [bytantti:nıf] Adjbyzantin(e) 

Byzanz [by'sant] <-> nt Byzance 

bzgl. Abk von bezüglich 

bzw. Abk von beziehungsweise 


